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PREFACE 



Francois Copp^e has caMtdMoW^re ie plus ^y^and Fran fats, 
and the consensus of modern critical opinion points to the 
Misanthrope as Moli6re*s greatest and most original work. 

The higher institutions of learning in this country have long 
since recognized the Misanthrope as one of the indispensable 
texts in every curriculum which offers a chance for the higher 
study of French. 

The present editor of the work may, therefore, hope to be 
pardoned for adding this edition to those already in use. 

His endeavor has been to meet the wants of advanced students 
of French. He has accordingly omitted ordinary grammatical 
and other notes not needed by such students ; but he has been 
careful to supply all necessary help, in the case of obscure 
or incorrect constructions of words and phrases more or less 
obsolete, and, in general, in all cases which seemed to call for 
comment and elucidation, in the interest of a critical and 
scholarly interpretation and appreciation. 

Great care has been taken that the facts stated in the Intro- 
duction should fairly present the latest phases in the study of 
the subject, and no pains have been spared, in the Introduction 
and Notes, to aid as far as possible the cause of intelligent 
study -and sound scholarship. 

With but a slight deviation which usage seemed to demand, 
the text of the play conforms to the edition of 1666, as produced 
by E. Despois in the fifth volume of the CEuvres de Moliere, in 
the series of the Grands Acrivains, 

Charles A. Egcert. 

Chicago, Illinois, March 21st, 1899. 



INTRODUCTION 



I. THE POET AND HIS TIMES. 

No great man can be understood apart from the times in 
which he hved. This is as true of the statesman as it is of the 
author. In any other age a play like Le Misanthrope would 
have taken a different shape. " To witness a performance of 
Le Misanthrope^ says Ed. Thierry in the Moliiriste* ** is to be 
in presence of the 17th century, imperishable in the immortal- 
ity of the masterpiece of its masterpieces,*' No poet of the 
age of Louis XIV. has so vividly painted that age as Molifere. 
It lives in his comedies, and particularly in his Misanthrope, 
Eugfene Despois, the distinguished editor of the works of 
Moli6re,t calls this comedy the noblest of comic masterpieces, 
Goethe, the most illustrious of its readers, has said : *< I am 
reading it again and again, as one of the pieces I like best in 
the world." He speaks of the tragic impression it leaves on 
the mind of the reader. This impression finds its explanation 
in the individual experience of the poet, and in the circum- 
stances which influenced him before and during the composi- 
tion of the work. 

The seventeenth century saw the downfall of imperial Germany 
and the rise of France. The Reformation had intensified and 
largely increased the divisions and dissensions in the former 
country, and Richelieu, the ablest statesman of the time, had 
taken advantage of them to bring about its almost total ruin. 

♦ 1883, p. 170. 

t They are incorporated in the series of the " Grands Ecrvvains^ etcT 

V 
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While inciting the German Protestants to resist the Catholic im- j 

perial power, he kept down with a strong hand the Huguenot 
aspirations in France. His successor, Mazarin, completed his 
work, and when Louis XIV. was old enough to assume the 
reins of the government, he found the road clear towards the 
most absolute kingship, and to a reign of concentrated splendor 
such as the world had not beheld since the days of Augustus. 

This was due to the fact that all the power of the kingdom 
was now in the hands of one man, the king, and centralized in 
one city, Paris* To increase the splendor of his reign Louis 
XIV. required all his nobles to spend a part of the year at 
his court. There was a universal tendency which led men of 
talent, as well as of adventure, to Paris. The king was victo- 
rious in his wars with his neighbors, and no one inquired 
whether these wars were just or not. The expense was met 
in part by plunder, but in greater part by the taxes which were 
readily paid while the country was prosperous. It remained 
prosperous during the life of Molidre, who saw in Louis XIV., 
as G. Larroumet has said,* «' the greatest king of the present 
and of the past, the incarnation of French greatness," and, 
when he came into closer relations with him, ** found him noble 
with grace, and magnificent with ease." The king was young, 
fond of pleasure, and on the lookout for men who could con- 
tribute to the amusement and the splendor of his court. His 
shameless sensuality was still covered by a veil of seeming 
decency. His lavish use of the resources of the kingdom for 
his private indulgence had the appearance of a benefit conferred 
on poor artists and deserving artizans whom he employed. 
His unjust and cruel wars excited no comment, for the armies 
consisted of mercenaries and, while victory crowned their efforts, 
all were content and jubilant. A financier and economist of 
the first rank, Colbert, took care, as minister of commerce, of 
the financial, commercial, and manufacturing interests of the 

* La Cotnidie de MolUre. VAuteur et le Milieu, Gustave Larrou- 
met, 4th edition, Paris. 
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State. The country was prosperous, Paris rich and elegant, 
the court magnificent. Molidre was far from assuming a 
critical attitude towards the king's motives and actions. He 
saw at first only the good side of his reign, and he never 
wavered in his absolute reverence for the royal prerogative. 
Some writers have tried to make him appear as the champion of 
popular rights, as a sort of forerunner of the French revolution, 
but they are mistaken. Petit de Julleville * says very judiciously : 
"Fanatical admirers of Molifire have pretended to see in him a 
universal genius. Are there such ? For them he represents 
not only all comedy, but also all human thought, all philosophy, 
all learning. This exaggeration is the cause why people attri- 
bute to Moli^re philosophical or tragic intentions of which he 
never thought.'* " We may feel sure that any criticism which 
aims at attributing to Molifere any other purpose than that of 
painting men, and of making respectable people laugh by the 
vivacious energy and truthfulness of this painting, runs the 
risk of losing sight of the true conception of his work and of 
misleading our admiration." 

When the king met Molifere for the first time he saw in him 
only his servant. Molifire had changed his original name, 
Jean Baptiste Pocquelin, when he joined the Illustre The Aire 
of Madeleine B^jard, after an unsuccessful attempt in Paris as a 
manager for himself. Born in 1622, he had been sent by his 
father, tapissier valet de chambre du Roy, to attend the college 
de Clermont, then considered the best in Paris, managed by 
Jesuits. Here Pierre Gassendi (i 592-1 655) taught him Epicu- 
rean philosophy, but the young student also managed to get 
a good knowledge of the Latki and Italian writers of comedy. 
He studied Plautus, but chiefly Terence. His father assigned 
to him his office as tapissier valet de chambre du Roy, but he 
only retained the title, resigning the office itself in favor of his 
younger brother, in 1643. During the two following years he 
studied law in Orleans. In 1646 he jeft Paris with the company 

* Le Thidtre en France^ by Petit de Julleville, 
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of the Illustre Thi&ire, for a tour in the southern and south- 
eastern provinces of France, and did not return to live in Paris 
until 1658. 

On his return to Paris he organized a theatrical company, 
and obtained the permission of calling it la troupe de Mott" 
sieur, that is of the king's brother ; also the promise of a pen- 
sion for this troupe^ which, however, was never paid. He man- 
aged, finally, to get the permission of giving his performances 
in one of the halls of the Palais-Royal, Another company in 
Paris occupied in like manner rooms in the Hdtel de Bourgogne. 
Between the two companies, to which may be added a third, 
that of the Thedtre du Marais, which, however, did not figure 
greatly in the matter, there arose a considerable feeling of 
rivalry, the actors of the Hdtel de Bourgogne claiming priority 
as having been organized before, and as entitled to be called la 
troupe du rot. In the end, however, the Palais-Royal troupe 
triumphed over the other, and some years after Moli^re's death 
(in 1680), his widow succeeded in obtaining a lettre de cachet 
which made it the only troupe, alter incorporating in itself the 
actorsof the Hdtel de Bourgogne^ authorized to give public per- 
formances. This is the origin of the The&tre-Frangais^ or 
Comidie-Frangaise as it was called at first, by many considered 
the first stage in the world. 

Moli^re tried at first to cultivate both tragedy and comedy. 
He appeared in both, but soon discovered that his personality 
did not fit him for tragic rdles. He was hardly of medium 
size, rather homely, but of such features as lent themselves 
readily to comic action.* He had befriended young Racine by 
presenting his earlier pieces, but found himself sorely aggrieved 
when this poet transferred his productions to the Hdtel de Bour* 
gogne, which company seems to have been in a better condition 

♦ The pictures and statues of Moli^re are almost all of them strongly 
idealized. For a discussion of this subject see Larroumet, La Comidie 
de Moliirey also La Littirature fran^aise au XVIIe, Sihle^ par Paul 
Albert, pp. 242, 243. 
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to play tragedies, and induced Molifire's best actress, Mile 
Du Pare, to join the rival company. The ingratitude of Racine, 
though pardonable in a young and ambitious poet, must have 
affected Moli^re very keenly, and may have had some effect on 
him when he wrote his Misanthrope, 

Among his friends he valued most La Fontaine of whose 
genius he had a very high opinion, and Boileau, the critic-poet. 
He was forty years old when he married Armande B^jard, an 
actress, much younger than himself, whom he seems to have 
deeply loved, but whose character wi^ too different from his to 
make their married life a success. They separated in 1667, or 
possibly somewhat earlier, in the very year in which the Misan^ 
thrope appeared. So much has been said to throw the greater 
part of the blame on the superficial and frivolous character of 
the wife, that it seems only fair to state that Moli6re himself was 
not immaculate. The fact has been delicately stated by a 
recent author. (G. Larroumet.) 

At his death (in 1673) objections were raised as to the burial 
in consecrated ground of a comedian. It needed the direct com- 
mand of the king, or rather a suggestion that decency be re- 
spected, which was equivalent to a command, to spare France 
the disgrace of having refused a decent burial to her greatest 
literary genius. Towards the latter end of his reign, when dis- 
aster had overtaken him, the king seems to have become more 
seriously interested in the great masterpieces of Molidre. Dur- 
ing the latter's lifetime the king was too much bent on mere 
splendor and amusement to appreciate them. He thought more 
of Lulli, the Italian musician who furnished the music for 
Moli6re*s court entertainments. Moli6re, though well paid by 
Louis XIV., as was also his troupe, had the mortification of see- 
ing this Italian, a man of very ordinary talents, preferred to 
him. The latter enjoyed greater privileges and his troupe re- 
ceived twice the amount of compensation allowed to Moli^re's 
troupe. Molifere was very generous. Finding the great Cor- 
neille in poverty, he paid him the largest fee ever paid until then to 
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a dramatic writer, two thousand livres, for his Xerxes, a very 
weak composition. His interest in Racine and friendly dealings 
with him, at the beginning of Racine's poetic career, have 
already been mentioned. He cared like a father for the members 
of his company, and he enjoyed the warm friendship of the best 
men of his time. His relation to the king was peculiar. For 
some time, no doubt, the king saw in him only a useful assist- 
ant in the entertainments at the court. But Moli6re amused him 
greatly by his acting, and he soon came to appreciate him as an 
artist. After Moli6re*s daath he asked Boileau : •* Who was the 
most remarkable {le plus rare) writer of my reign ? " Boileau 
answered : •* Your majesty, that was Moli6re." The king re- 
marked : " I did not think so, but you understand such matters 
better than I." Louis XIV. undoubtedly spoke the truth when 
he said this. He had not, after all, a clear idea of the real great- 
ness of this tapis sier valet de chambre who knew how to get 
up such delightful entertainments. The stories of the king's 
personal interference in behalf of the poet are for the most part 
pure inventions or absurd exaggerations. 

La Fontaine showed his appreciation of the great poet in this 
characteristic epitaph : 

" Sous ce tombeau gisent Plaute et Terence, 
Et cependant le seul Molilre y git." 



n. THE GENESIS OF THE PLAY, AND ITS SOURCES. 

It has been said of Molilre that he disappears behind his 
works. It is indeed difTficult to trace the steps which led to the 
conception and composition of any of his works. We know of 
some that they were imitations of Italian and Spanish pieces ; of 
others that the inspiration or suggestion for them was due to 
Plautus and Terence; but we are ignorant of the exact dates 
when they were commenced, and of the circumstances under 
which they were completed. The poet was kept so intensely 
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busy by the many claims upon his time and activity that he 
must have written most of his works at irregular moments, amid 
annoying interruptions, and often in a condition of fatigue or 
even exhaustion. He had no time to keep a record of this irreg- 
ular work, or to accompany it with comments by way of exten- 
sive prefaces. He left no correspondence, and he produced so 
much during a comparatively short period that he probably 
often worked at more than one piece at a time. It is very likely 
that, while he was at work on his Tartufe, he tried at the same 
time to form the plan of his Misanthrope^ and before he got 
along very far with the former, he may have written a part, 
probably the first act, of the latter.* We know that he was at 
work on his Tartufe in 1664, at a time when he felt very un- 
happy in his domestic relations. The poet wished to be true to 
his calling and to produce a comedy, but the state of his mind was 
such that this comedy received many of the elements of a very 
serious drama. He loved his wife, as Alcestis loves C^limdne, but 
his experience with her was probably also not very dissimilar to 
the experience of his hero. Whatever reasons we may have to 
believe that his own faults were such as to explain, if not to justify, 
the conduct of his wife, there can be no question as to the reality 
of his suffering. The final rupture occurred either at the time, 
or, at least, very shortly after the time, when he presented his 
Misanthrope for the first time to the public. He probably 
finished the piece early in 1666. The privilege which he ob- 
tained, and which secured him the right of its exclusive per- 
formance for several years, dates from June 21st, 1666. 

* Brossette, the editor of the (Euvres de M. Boileau DespriauXy 
Geneve, 17 16, remarks in a note that the beginnings of the Misanthrope 
date back to 1664, and to the same day when Boileau recited his second 
satire, at the house of Count du Broussin, in honor of Moli^re. It is 
said that the latter wrote after this reading the first act of the Misan- 
thrope, What we know as certain is that the piece was represented for 
the first time June 4th, 1666, on the Palais-Royal stage. See Grandi 
Ecrivains, MoU^re. Vol. v. 
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Whether or not this unfortunate domestic condition directly 
caused the poet to conceive the idea of writing his Misanthrope 
is a question to which a precise answer cannot be given. Some 
of the most passionate verses are already in his Dom Garcie de 
Navarre^ a re-working or adaptation of an Italian piece, •* Le 
Gelosie Fortunate** of Cicognini, which in its turn was bor- 
rowed from an unknown Spanish author, and jealousy forms 
the subject of this comedy, as it does, to a less extent, of others. 
But Dom Garcie was written long before Moli^re married Ar- 
mande, and the piece was performed as early as February 4th, 
1661, more than a year before their marriage. The ill-success 
with which this comedy had met may have caused the poet to 
think of an improvement. He did not publish it, but borrowed 
from it freely while composing the new piece. While thus en- 
gaged in devising a more effective form, the bitter feelings which 
often possessed him now very probably entered into the com- 
position. This was noticed by Goethe. G. Larroumet (1. c. p. 
145) likewise says : "There is in the part of Alcestis something 
so profoundly true that the creative power of the poet cannot 
sufficiently explain it, accents which came from the heart rather 
than from the imagination, a profound melancholy in which 
the memories of a personal experience became visible." 

But in addition to the causes mentioned, there was probably 
at least one other that must have frequently tried the patience 
of the poet, and may thus have contributed to the character of 
the piece. This was his experience at the court. The persis- 
tency with which he attacks that large class of nobles which he 
groups under the general term of marquis, cannot be explained 
in the manner which he himself employed in his Impromptu de 
Versailles, In the first scene we have this lively conversation: 
"Take care that you do justice to your part of marquis." — 
" Still these marquis ! " — ** Yes, still these marquis. What the 
deuce do you expect one to do in the matter of a pleasant character 
for the stage ? The marquis is to-day the funny man of comedy ; 
and as in all the ancient comedies there is always seen a clown 
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of a servant who makes the people laugh, so there must always 
be, in our modern pieces, a ridiculous marquis to make the spec- 
tators laugh." . The poet must have frequently suffered from the 
impertinence and arrogance of the nobles, who saw in him only 
a jester and a servant. A man like Moli6re felt his own worth. 
He must have looked with angry contempt on the shallow minds 
who had no other merit than their name and their title. There 
can be no doubt of this, for the characters he has created pro- 
claim this contempt eloquently enough. 

The wrath, contempt and ridicule he heaps upon the class was 
probably due to more than one experience he had with indi- 
viduals. In his Misanthrope the characters designated as mar- 
quiSt such as Acaste and Clitandre, belong, like the rest, to the 
very highest class of society. We know this positively from the 
fact that they are represented as having access to the select 
circle which met the king in his privacy, at retiring and rising, 
i. e., at t)[iQ petit couc her, and \h^ petit lever. The fact is inter- 
esting, as it proves that Moli^re meant to strike at people who 
enjoyed the confidence, or at least the closer company of the 
king, perhaps because he suspected them of using their in- 
fluence against him. 

If we add to all this the fact that the poet was no longer 
young, and that advancing life was gradually disenchanting him 
more and more in proportion as his disappointments increased, 
we have probably the essential elements which, independently of 
genius, determined him while writing his Misanthrope. The 
first performance of the play took place June 4th, 1666. As the 
court was in mourning at the time, the king was not the first 
to see it, though Grimarest, a very untrustworthy writer, states 
that Moli6re read his play privately to the king before he put it 
on the stage. What the poet may have felt when he played the 
part of the unhappy lover, — his wife, whom he still loved, but 
who now was definitely estranged from him, appearing in the 
part of that lover's frivolous mistress, — must be left to the 
imagination. 
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In elaborating his characters in detail the poet was influenced 
by other writers. From Dom Garcie he transferred a lew 
scenes, with but slight changes, to his new comedy. 

It was currently reported at the time that the prototype of the 
Alcestis was the Duke de Montausier.* There are trustworthy 
witnesses who testify that the duke was indeed a very honor- 
able and outspoken character. He differed from Alcestis in 
admiring the very kind of poetry which Alcestis so severely 
condemns. Mile, de Scud^ri, in one of her voluminous novels, 
Le Grand Cyrus, introduces a similar hero who may pass as a 
real prototype of Moli^re's Alcestis, because the poet was un- 
doubtedly acquainted with the work.f " M^gabate, although of 
a very violent temper, is yet in the highest degree fair and 
honest, and I am very sure that nothing could induce him to 
do what he believed to be contrary to justice. ... As Megabate 
is very just, he is the outspoken enemy of flattery ; he can praise 
only what he believes to be worthy of praise, and is unable to 
debase himself so as to say what he does not believe. . . . And 
I am convinced, if he had been in love with some lady who 
had some slight defects, either of beauty, or intellect, or temper, 
that all the violence of his passion would not have been strong 
enough to make him betray the truth. In fact I believe, if the 
complexion of his mistress had been pale^ he would never have 

* The similarity seems to extend even further than the above statement 
indicates, if la Monnoye be correct in stating that Manage (1603-1692) 
meant Montausier in the following remark in the Menagiana ( Edition 
of La Monnoye, 1729, iv. p. 8): " There are people who find pleasure 
in contradicting always, to such an extent that they no longer remember 
their own previous opinions, taking up a contrary opinion only in order 
to contradict." Then he goes on to speak of a certain nobleman at the 
court whom he will not name. Cf. this with lines 669, 671-674, 677- 
680 of the Misanthrope. 

t Henri de Pommeraie was the first to point out this curious resem- 
blance to the Duke de Montausier in Mile, de Scuderi's novel, and to 
show its relation to the Alcestis of Moli^re. 
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been able to speak of it as white, etc. . . ," (Cf. Le Misan* 
thrope, lis. 79-86). 

As another source of the character of Alcestis appears Boileau.* 
Writing to the Marquis de Mimeure, in 1706, Boileau refers 
to some opposition he had met, in the following terms : ** I 
played the true part of the Misanthrope in Moli^re's comedy, 
or rather I played my own character, the anger of Alcestis at 
bad verses having been, as Molidre has confessed to me, copied 
from me as a model." f 

Molidre used to say : •* ye pr ends mon Men oUje le trouve** 
Constantly on the lookout for characteristic forms and events, 
he must have used much material of which we have no knowl- 
edge. It is certain that, as a rule, he drew from life. Careful 
investigation has brought to light so many proofs of this fact that 
we may well accept it as a recognized truth. At the same time, 
there is no necessity to attach belief to the many gratuitous state- 
ments which are largely due to gossip. As the type for CSli- 
mene, the attempt has been made to prove that Moli^re patterned 
her after Madame de Longueville who had been living for 
years in pious retirement. Even admitting the possibility ot 
there being some foundation for these statements, we are unable, 
at this date, to verify any of them. His acquaintance with 
classic literature may have led the poet to borrow from the 
rhetorician Libanius. The scene in which C^lim^ne rallies Al- 
cestis on account of his whimsicality and ill-humor bears a great 
resemblance, as far as the language used is concerned, to parts 
of the ninth declamation of this author. J The traditional classic 
prototype, " Timon of Athens," could give him only a general 
idea. His own Misanthrope is a type of all times, because it 

• 

♦ (Euvres de Boileau^ the edition of Berriat Saint-Prix. iv. pp. 125-26. 

t See also Racine's remark about Boileau in CEuvres de Racine^ vol. i. 
p. 223 (Series of the " Grands Ecrivains ") and the discussion of E. 
Despois in vol. v. of same series, CEuvres de Moliire^ pp. 381-393. 

X Declamations de Libanius. I. pp. 343-60, in the edition of 160^ 
by Fr^d. Morel : " Timon amans Alcibiadem seipsum def ert." 



XVI INTRODUCTION 

is based on a close study of nature and on actual personal ex« 
perience. In this sense it is the most original of all his master- 
pieces. What we must specially remember is that it is a work 
of art, and that into its composition there entered the poetic 
quality which transforms realities into ideal possibilities which 
can never exactly tally with these realities. 

An eminent German critic ♦ has grouped together Shake- 
speare's Hamlet^ Goethe*s Tasso and Moli6re's Misanthrope, as 
the three dramas which deserve a special place in the " World- 
literature," because they reveal, in a particular sense, so much 
of the inner life and thought of their authors. These great poets 
were too great as artists to furnish simply a copy of themselves, 
and it would be a great mistake to identify them in all respects 
with the heroes of their dramas. But there is an element of un- 
mistakable personal experience and suffering in these three 
works, which justifies the attempt at grouping them thus. If 
we remember the peculiar trials amid which Moli^re wrote his 
Misanthrope, we cannot hesitate to say that he revealed in this 
work more of his real self and of his inner life than in any other 
of his most celebrated productions 



III. CRITICAL STUDY OF THE PLAY. 

Moli^re was 44 years old, and at the height of his poetical 
power, when he finished his i^/jdf«Mr^/^. This title probably 
was not, at first, the one he had intended to give to the piece, and 
this circumstance is of some importance. The subject of the 
Misanthrope is in sonite respects, as has already been stated, 
foreshadowed in the author's Dom Garcie de Navarre, This 
play deals principally with jealousy, and especially with the 
pathetic side of jealousy. The jealous hero discovers that his 
jealousy was unfounded. At its performance the poet found 

* Julian Schmidt, in his Geschichtc der deutschen Liter aiur seit 
l^ssing^s Tod, vol. iiL 
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that the piece lacked certain qualities to make it a success. 
This discovery may be the reason why he gave to his new piece, 
which deals with the same general subject, a different dinoue" 
mentf and to its heroine a different character. In Dom Garcie 
the lady, Elvira, is innocent. The letter which aroused the 
jealous fears of the prince, proves to have been intended for a 
woman. In his Misanthrope,"^ Alcestis is likewise made miser- 
able by a letter which seems to justify his violent indignation. 
C^lim^ne intimates that it was addressed to a lady, and in so 
far it seems that the final outcome of the play might have been 
the same as in Dom Garcie, But the resemblance ends here, 
because the sequel shows ^that C^limdne, unlike Elvira, en- 
couraged the attentions of other admirers, so that the fears of 
Alcestis seem to have been well founded. But a doubt re- 
mains, and in spite of all that appears against her, it is not 
only possible, but all but certain that C^lim^ne really loves 
Alcestis, at any rate that she greatly prefers him to her other 
admirers. The complexity of motives in her conduct makes it 
interesting, and is one of the reasons why the treatment these 
scenes have received in the Misanthrope is so superior to the 
treatment of the corresponding scenes in Dom Garcie, In 
writing his Misanthrope the poet, true to his vocation as a 
writer of comedy, wished to entertain, and he evidently thought 
that the person of a cross and irritable, though upright man 
in love with a coquette would be a fit subject for a comedy. 
This may be inferred from the fact that he at first gave it the 
title, not only of Le Misanthrope, but also of VAtrabilaire 
amoureux {an ill-tempered man in love) which is found in the 
privilege which he obtained for the piece in 1666. f 

For the interest of the piece it is really a matter of secondary 

♦ IV. Scenes II. and III. 

t The poet himself has said : Vaffaire ie la comidie est de reprisentet 
en giniral tons les difauts des hammes, et en particulier des hommes <h 
notre sihle, Cf. Emile Faguet, Dix-septiime Silcle — Etudes Littiraires^ 
ii^me Edition, Paris, 1893. 
U 
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importance whether Alcestis really carries out his intention, 
like the traditional misanthropist, to live in a desert, or not. This 
intention is, however, all there is to remind us of his ancient pro- 
totype. At the end of the piece he has not yet removed into a 
desert, and it is not even quite certain whether Philinte may 
not succeed in carrying out his expressed endeavor to prevent 
this plan of his unhappy friend. In the first act, it is true, 
Alcestis talks like an uncompromising man-hater. He uses 
language like that attributed to Timon, as recorded by Erasmus 
in his Apophthegmata, Philinte asks him : •« Are all poor 
mortals, without any exception, included in your aversion ? 
There may be, in the present ceijfury, some who — " •* No,** 
answers Alcestis, interrupting him, " it is universal." «* I hate 
all men, some because they are wicked and criminal, and the 
others because they bear with the wicked and do not hate them 
with that strong hatred which vice ought to arouse in virtuous 
hearts." This answer is petulant, and too evidently in the 
nature of an outbreak of anger at the unjust treatment he is 
receiving from the man who disputes his just claim. (Cf. 11. 
123-144.) 

If we bear in mind that the poet*s intention must have been 
to present his hero in situations calculated to entertain an 
audience, we can understand why he endowed him with a weak- 
ness that must detract from the sympathy which he would 
otherwise win. Alcestis loves Cdim^ne. He is an honest 
man, she a pretty widow who wishes to amuse herself, no 
matter at whose expense. He is serious, she frivolous. He 
loves her passionately, she seems to favor equally several com- 
petitors. He exaggerates the virtues of candor and honesty, 
she abuses the privileges which men readily grant to beauty 
and wit. It is impossible that two such characters can move 
before us without, while amusing us, awakening a certain con- 
tempt — for the man on account of his infatuation, for the woman 
on account of her frivolity. How, now, is this contempt to be 
modified so as to leave, on the one hand, some sympathy for 
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the honest, though infatuated man ; on the other, the patience 
and interest necessary to enable us to endure the frivolity of 
the woman ? The answer is found in the masterly treatment 
these and the other characters of the play have received from 
the poet. 

Alcestis is irascible, irritable, unpractical. His ill-humor is 
increased by the impossibility of seeing C^lim^ne alone long 
enough to come to a final understanding with her. In this 
mood a nobleman of high rank, Oronte, addresses him with 
exaggerated and unmeaning effusions of politeness and admira- 
tion. Oronte is languishing at the feet of C6lim6ne, in company 
with others, and he wishes to have the opinion of Alcestis con- 
cerning a sonnet which he has evidently composed for the very 
lady whom Alcestis so passionately loves. If Boileau is right, 
(see preceding topic page xiii.) Moli^re had Boileau in mind 
while painting Alcestis in this scene. But Alcestis is not 
simply the critic who would break a lance in favor of good 
poetry ; he is also the jealous and irritated lover who resents 
the impertinence of the rival. In this mood he humiliates him 
by reciting to him an ordinary ditty, and by expressing his pref- 
erence for it over the elaborate sonnet, in the taste of the time, 
which Oronte has read to him. The scene is a masterpiece and 
justly admired, but it is not generally seen that the jealousy and 
impatience of the man stand out fully as strongly in it as the 
qualities of the fearless critic. As in the preceding scene, there 
is a definite personal motive that makes Alcestis act and talk 
ungraciously and contemptuously. If his mistress would grant 
him her sole favor ; if justice were dealt out to him in his law- 
suit ; if Oronte and others were sent adrift by C61im6ne, would 
Alcestis still talk of going into a desert ? 

But he has qualities which redeem him in our eyes. He is 
not a misanthropist in the traditional sense of the term : he is 
a lover and a friend, and, in spite of his rudeness, a man in 
whom we readily detect the capacity of disinterested love and 
friendship, a man who would, in a given case, think nothing 
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of himself, but risk his life for the safety and honor of those 
whom he loved. It is because we really like the man that we 
condone his faults, but while we are doing this we cannot help 
feeling that these faults make him ridiculous. And this v/sls 
svidently in the intention of the poet. 

Alcestis is jealous, apt to become angry and, with all his love 
for truth and hatred of sham, at times so rude as to injure the 
cause of truth and to put himself formally in the wrong. 

It is this fault which the poet holds up to ridicule, while show- 
ing us his hero as the valorous and honest champion of honor, 
truth, fairness and good taste. His character is complex and 
so are the motives which make him act. It is not a hero of 
romance with whom we are made acquainted, nor a man in the 
traditional garb and condition of a misanthropist ; it is a man 
of truly noble qualities who would fain be a philanthropist 
rather than the opposite, but who has a weakness which causes 
him constantly to overstep the Hmits of prudence and common 
sense, and thereby exposes him to ridicule. 

The balance of the favorable and unfavorable traits in his 
character is so nicely adjusted that, from first to last, we like 
Alcestis, we pity him, and at the same time laugh at him, not 
in mockery, but with such feelings as we entertain for the mirth- 
provoking foibles of those whom we love best. 

But there is more than all this in his character ; it is the tragic 
relation of such a character to the world in which he lives. It 
is not a mere tirade when Alcestis says : * 

** Heaven has not given me a soul which can feel at home at a court 
I have not the virtues needed to make my stay there a success. To be 
frank and upright is my greatest talent. I cannot deceive people while 
talking with them, and he who cannot hide what he thinks should make 
a very short stay in that region." 

In the age of Louis XIV., what could a man of such a character 
do ? His only chances were as a courtier, or else as a soldier. 

♦ Act III., Scene VII. 
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It was said of the Duke of Montausier (see preceding topic» 
page xii.) that he would rather risk his life as a soldier, than 
be successful at the court, at the expense of his integrity. This 
was the situation of a nobleman like Alcestis whose rank forbade 
any other pursuit, and in this we find the tragic element in this 
comedy or drama which struck Goethe. Even the alternative 
of the army was a doubtful experiment for such a character. 
There was no room in the world, apparently, for a man of such 
outspoken honesty. Falsehood and hypocrisy triumphed ; the 
honest man was the dupe of the charlatan, and the victim of 
prejudice and arrogance. 

Molidre was far too keen-sighted an observer not to see all 
this. His own experience had been so painful that the accent 
of truth pervades his treatment of the character which so nearly 
resembled his own. But he was above all an artist, and it is 
his unrivalled art which enabled him to give to this character 
such a place in his play as to make it the centre of interest, 
without diminishing the importance of the rest by an undue 
preponderance of the tragic interest which it creates. 

In the second act we are made acquainted with the lady Al- 
cestis loves. The lover is not wise. He begins with reproaches 
to which he adds threats, — no wonder he does not succeed. 
He assumes to have rights which have not yet been granted to 
him, but his intense love for C^limftne becomes evident in strik- 
ing language. C^lim^ne has assured him that she loves him, 
but he asks: "Who will assure me that you will not say the 
same to others at the same time ? " When C^limfene resents 
this remark, he breaks out: ** Morbleu ! faui-il que je vous 
aime f " and ends with telling her : " It is on account of my 
sins that I love you so." 

Their conversation is interrupted by the arrival of Acaste. 
Others join these, and we have the famous '* scene of chairs," so 
called, because all are seated during it. What is to be noticed 
in this scene, besides the wit and malice of C^limftne, is the 
impractical rudeness of Alcestis. He interrupts the conversa« 
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tion by remarks which do honor to his heart, but do not speak 
well for his common-sense. And what is worse ; he blames 
C^lim^ne, and still more her company, because they criticise 
and condemn just such people as he dislikes himself. The re- 
flections on her guests are naturally resented by the lady. 
Philinte has asked him : «* But why do you take such a great 
interest in people whose defects, which we criticise, you would 
yourself condemn ? '* C^lim^ne now gives vent to her displeas- 
ure. Her remarks are sarcastic and turn the laugh on her 
lover. She speaks to him in the third person, which makes 
what she says all the more cutting : 

« 
" But is not the gentleman under the necessity of contradicting ? Do 

we want him to bow to the universal opinion and to refrain from giving 
free scope to that spirit of contradiction which it has pleased heaven to 
bestow upon him ? What others think and feel can give no pleasure to 
him. He always takes up the opposite opinion and would consider 
himself degraded to the level of an ordinary mortal, if he should be dis- 
covered sharing the views of any one else. The glory of contradicting 
has so, many charms for him that he not unfrequently takes up arms 
against himself. He fights his own opinions as soon as he finds that 
they are uttered by another." 

We should notice that C6lim6ne is in so far justified to speak 
as she does, as Alcestis has overstepped the rules of good breed- 
ing. But her reproaches do not otherwise hit him. The great 
difference between the two is that Alcestis assails sham and 
dishonesty because they are vices injurious to society ^ while 
C6lim$ne ridicules people whose defects hurt no one. And, 
further, Alcestis is not on terms of friendly intercourse with the 
people he assails ; on the contrary, he is their open and out- 
spoken enemy, while C^lim^ne makes cruel sport of the very 
people whom she receives at her home with all the tokens of 
friendship and respect. A striking illustration is given in 
11. 854-874. Alcestis is therefore right in substance, and only 
wrong in the matter of form. The scene is admirable in more 
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than one respect. The splendid emptiness of the life in a 
Parisian salon of the seventeenth century is placed vividly be- 
fore us. There is no place for a natural and honest character 
in such society. Everything is artificial, deceptive and shallow. 
Here again we have the tragic element which enters into this 
wonderful production. But we also see Molifire's dramatic art 
at its best. This is shown in their effect upon us of the words 
and actions of C^lim^ne. We see in her a victim of the shallow- 
ness and sham of fashionable society, and excuse her very much 
as her lover does. But we also notice her wit, we are under 
the spell of her grace and vivacity, and these attractions, joined 
to her youth and beauty, make us look upon her faults as venial, 
and on her character as interesting. 

Sheridan has imitated this scene in his School for Scandal, 
but the graceful, though naughty, wit of the original degenerates 
with him into ferocity. (Taine.) 

At the end of the act we learn that Alcestis is summoned be- 
fore the tribunal of the police which was specially charged to 
prevent duels. Oronte feels too sensitively hurt, and demands 
satisfaction. 

Alcestis appears throughout as the Atrabilaire amoureux, 
the sub-title of the comedy which was possibly the original 
title which the poet had wished to give it. He is a cross lover. 
But of course, he is much more than this, and Cdlim^ne un- 
doubtedly knows this. Her very reproaches show that she 
prefers him to the other men who pay court to her. They 
show that she understands him, and that she knows him from 
close observation. We are scarcely justified in blaming her 
severely on account of her reluctance to declare herself. Al- 
though she is not free from frivolity, and a pronounced flirt, 
something can be said in her favor. Young, rich, handsome 
and accomplished she can scarcely help feeling pleased with 
the incense of flattering attentions. She may surely claim in- 
dulgence for not being in a hurry to take a step which may 
make her unhappy for life, if the man of her choice should 
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prove to possess qualities which would make happiness in wed- 
ded life impossible. We are not to suppose that she is guilty 
of any real misconduct, in spite of the intimations of Arsinofi 
in the third act. C^limfene is far too keen-sighted not to have 
noticed the ungracious, and at times very uncomfortable, 
peculiarities of her lover. She naturally wishes to know more 
of him, at least to find out whether the character he has thus 
far shown is incapable of improvement, or whether he is acting 
under exceptional provocation. Meanwhile she tries to enjoy 
herself, and if she is not very scrupulous or cautious in what 
she says and writes, if she produces the impression of making 
light of expressions which should mean more than she seems 
to realize, we may indeed blame her for her carelessness, and 
even charge her with the frivolity so current at the time, 
but we cannot, knowing the men who are her victims, go 
so far as to condemn her utterly.. She, too, is a victim of 
the vicious system that prevailed — a natural product of the 
age. 

Moli^re has drawn these two characters with a perfection of 
art which cannot be admired too much. With what skill, for 
instance, has he managed to show that the lover is unhappy 
and unsuccessful because his peculiar character stands in the 
way of his success ! Whatever he does or says tends to increase 
the diffidence of his mistress, and this re-acts on him and 
makes him more savage. 

In the fifth act C^lim^ne reaps what she has sown, but in 
losing the company of her admirers she has not — in the opinion 
of the spectator at least — lost much. Alcestis remains true 
to her. He is willing to pardon her, if only she will follow him 
into a wilderness where he can remain faithful to his ideas of 
honesty and true manhood. The idea must strike her as absurd. 
What can she, the spoiled child of wealth and fashion, do in a 
wilderness, even in company of the man she loves ? And would 
Alcestis find the wilderness sufficiently attractive in the long 
run to compensate him for the loss of society, insipid though it 
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be ? We are again struck with the noble, but thoroughly un- 
practical character of the hero, which makes him exaggerate 
everything. The end is in so far inconclusive as such love as 
Alcestis feels for C6lim^ne must make it impossible for him to 
live content in permanent solitude without her. He is indeed 
outspoken in his renunciation of her, but it is only his momen- 
tary indignation that makes him listen to the voice of cool 
reason which is heard in the interval of disappointment He 
has himself told us, (1. 248) 

•* — la raison n'est pas ce qui rigle Pamaur*^ 

But if his love endures, and yet the separation be permanent, 
what can be more tragical than his iate ? And such a fate the 
poet himself may have experienced. 

The other characters in the play interest us in themselves, 
though in very different degrees, but their chief importance is 
in their effect on the two principal actors. We can pardon 
much to C^limftne when we see what kind of men she had to 
deal with. It is also surely a matter of interest that our poet, 
who knew so well the society at the court of Louis XIV., repre- 
sents these men as belonging to the highest rank of this society. 
Men of this class had absolutely no other business than to sun 
themselves in the royal presence, and to while away their time 
in frivolous diversions. Making verses was one of these ; pay- 
ing court to ladies like C6lim6ne was another. Their fatuity is 
vividly presented in the remarks of Acaste in the first scene of 
the third Act: 

" Really, I see no reason, when I take a look at myself, why I should 
feel aggrieved. I have wealth, I am young and belong to a family 
which has some claim to be called noble. As for wit, I have that un- 
doubtedly ; also good taste, which enables me to judge without study^ 
and to discuss everythingy etc, . . .** 

In Philinte we may imagine we have Moli^re in his ordinary 
moods, when the philosophy he had learned from his teacher. 
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Gassendi, seemed able to console him for much disappointment. 
Philinte is the foil for the character of Alcestis. His character 
is the reverse of that of his friend. He lacks some of that self- 
respect which his friend has in excess, but he expresses him- 
self sensibly, and sometimes with wit and sarcasm. The 
character of the prude Arsino'e is well drawn, and the scene in 
which she volunteers to give her advice to her friend, who re- 
turns it with usury, is admirable. Eliante appears to less ad- 
vantage as an essential character, but is needed to explain 
certain movements of Alcestis. It is to her he turns, in order 
to get revenge on his mistress for the odious betrayal of which 
he accuses her. (IV. ii.) 

It need hardly be said in conclusion that the play deals 
essentially with the unfolding of character, and not with in- 
trigue. Moli^re is the real founder of the character-comedy of 
which Corneille, by his Menteur, was the forerunner. 



IV. STYLE AND VERSIFICATION. 

Moli^re has been frequently criticised on account of his 
negligent use of language, both in prose and in verse. His 
Misanthrope is less open to such criticism, but false syntactical 
constructions {anacoluthons) are not rare in it. They have 
all been explained in the notes. Vauvenargues (17 15-1747) had 
said : '* On trouve dans Moli^re tant de negligences et d'ex- 
pressions bizarres et impropres qu'il y a peu de pontes, si j'ose 
le dire, moins corrects et moins purs que lui.'* 

La Bruy^re, Fdnelon and others have expressed a similar 
opinion. Professor Petit de JuUeville, in his excellent Histoire 
du Thi Aire en France, has this remark: (p. 212-13) *' ••• it 
remains true that there are in Moli^re, by the side of striking 
beauties of style and great energy of expression, cases of 
negligence, tiresome passages {des longueurs), repetitions, ob- 
scurities due to .confused similes, incoherent metaphors, a 
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somewhat distorted syntax — in one word, the inevitable traces of 
a certain haste in the work. He performed his immense task 
in the space of fifteen years, under the threefold burden of a life 
which required the same man to do justice to three exhausting 
functions, as author, actor, and director of a theatre." 

But it is undeniable that the fine qualities of Molidre's style 
and versification predominate, and that Boileau, the legislator of 
the French Parnassus, was justified in praising him as a writer 
of perfect verse, in his second Satire : 

" Rare et fameux esprit, dont la fertile veine 
Ignore en ^crivant le travail et la peine ; — " 

There is in his Misanthrope a total absence of irrelevant 
matter. Every line tells, and adds to the graphic effect. The 
poet seems to have been anxious that the interest in the action 
should never flag for a moment. This anxiety may be the 
reason why in one or two cases we seem to miss a link in the 
chain that connects one action with the next, as, for instance, 
in the famous fifth scene of the third act, where Arsinog's ap- 
pearance is not sufficiently accounted for. C^lim^ne herself is 
perplexed. She says, 1. 850 of Sc. III.: *• Que me veut cette 
femme ? " Arsinog refuses to accept the invitation of Cdlim^ne 
to be seated, remarking rather dryly that the guests of the 
latter could not have left at a more suitable moment. It is not 
in this way that ladies of the highest class of society exchange 
calls, and the business on which this visitor comes is not one 
which, in the actual commerce of polite society, would furnish 
a sufficient motive for the call. But the vivacity and directness 
of the poet make us scarcely notice this omission. He carries 
us right along, and while we are interested in the word-fight 
between the two ladies, we cease to wonder how it is that they 
could meet at all under such circumstances and for such a 
purpose. 

Moliftre was too experienced a manager not to know how the 
interest of the spectator should be maintained. He therefore 
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omitted what would not be especially noticed by the spectator, 
though it might cause some surprise to the reader. It is this 
skill of the manager who has in view the practical needs of the 
stage, which frequently explains certain omissions which would 
have to be attributed to carelessness in a writer of a work in- 
tended chiefly for private reading. But Moli^re always wrote 
for the stage. He felt that he was above all an actpr, and he 
put all his poetic ability in the service oi the stage. 

In the Misanthrope^ perhaps more frequently than in any of 
his other comedies in verse, the poet has produced verses which 
for harmony and effectiveness must be ranked among the best 
ever written by a French poet. The beauties of the style and 
versification of this remarkable composition so largely over- 
balance the few trivial defects of construction, that we may 
well join in the words of a modern poet, the italics being, of 
course, our own : 

" Sa gloire maintenant plane sur Punivers. 
(Test le plus grand Fran^ais^ et sa prose et scs vers^ 
Connu du mo tide entier^ le font penser et rire ; 
Et vous, divots du Dieu, si vous trouvez demain 
Deux lignes seulement Sorites de sa main, 
Vous seriez honor^ par quiquonque salt lire." 

Francois Copp^e, March, 1879- 



V. GENERAL REMARKS. 

Le Misanthrope appears in the 5th volume of the works of 
Moli^re in the scries of Les Grands j^crivains, etc. It is the 
edition of E. Despois, assisted by Paul Mesnard, and is based 
on the edition of 1666. This edition justly supersedes all others. 

Charles L. Li vet has published an excellent edition (1883). 
Paul Lacroix published a Bibliographie Moliiresque, of which 
a second edition appeared in 1875. 
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The greatest aid for the study of the language of Moli^re 
is the Lexique de la Langue de Moliere comparie d celle des 
icrivains de son Temps, Par Charles L. Livet, Paris, 1895-96. 
3 vols. 

Valuable aids for the study of Moliere and his Misanthrope 
are, further 

La Comedie de Moliere. Par Gustave Larroumet, 4th edition. 

Les Epoques du Thedtre frartfais. Par Ferdinand Brune- 
tiftre, 1893. 

Le Moliiriste, a periodical publication, since 1876. 

Moliere et Shakesi)eare, Par P. Stapfer. 

Histoire du Thedtre en France, Par L. Petit de Julleville. 
Paris, 1889. 

Moliere et le Misanthrope. Par Coquelin, 1881. 

Etudes critiques, etc. Tome I., 3e 6iit"oii. Par F. Brune- 
ti^re. Paris, 1893. 

La Litterature Frangaise au XVIUme Siicle, Par Paul 
Albert, Paris, 1886. 

Dix-septieme Siecle — Etudes Litteraires. Par Emile Faguet. 
Paris, 1893. nth edition. 

Of foreign contributions we may mention : 

Moliere' s Leben und Werke. Mahrenholz, Richard. Heil- 
bronn, 1883. 

Moliere und die deutsche Kritik, Humbert, C, Leipzig, 
1 869. ♦ 

Moliere, The article by Andrew Lang in the Encyclopedia 
Britannica, 
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MISANTHROPE, 

COMfiDIE DE MOLIERK 



1666. 



PERSONNAGES. 

Alceste, amant de C^limfene. 
Philinte, ami d'Alceste. 
. Oronte, amant de Cdlimbne. 

- £liante, cousine de Cdim^ne. 
Arsino^, amie de Cdim^ne. 

ACASTE, 



DRE, J 



marquis. 
Clitandre, 

Basque, valet de C^lim^ne. 

Un garde de la mar^chauss^e de France. 

Dubois, valet d'Alceste. 

La scene est i Paris, daus la maison de Celimene. 



ACTE I 



SCENE PREMIERE 

Philinte, Alceste 

philinte. 
Qu'est-ce done ? qu'avez-vous ? 

ALCESTE, asstS, 

Laissez-moi, je vous prie. 

PHILINTE. 

Mais encor, dites-moi, quelle bizarrerie .... 

ALCESTE. 

Laissez-moi Ik, vous dis-je, et courez vous cacher. 

PHILINTE. 

Mais on entend les gens au moins, sans se ficher. 

ALCESTE. 

Moi, je veux me ficher, et ne veux point entendre. 

PHILINTE. 

Dans vos brusques chagrins je ne puis vous comprendre, 

Et, quoique amis enfin, je suis tout des premiers .... 

I 
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ALCESTE, se levant brusquetnent 

Moi, votre ami ? Rayez cela de vos papiers : 

J'ai fait jusques ici profession de Tdtre ; 

Mais, aprbs ce qu'en vous je viens de voir paraitre, lo 

Je vous declare net que je ne le suis plus, 

Et ne veux nuUe place en des coeurs corrompus. 

PHILINTE. 

Je suis done bien coupable, Alceste. k votre compte ? 

ALCESTE. 

AUez, vous devriez mourir de pure honte : 

Une telle action ne saurait s'excuser, i^ 

Et tout homme d'honneur s'en doit scandaliser. 

Je vous vois accabler un homme de caresses, 

Et tdmoigner pour lui les dernibres tendresses ; 

De protestations, d*offres et de serments, 

Vous chargez la fureur de vos embrassements ; 20 

Et quand je vous demande aprbs quel est cet homme, 

A peine pouvez-vous dire comme il se nomme ; 

Votre chaleur pour lui tombe en vous s^parant, 

Et vous me le traitez, k moi, d'indiff^rent 1 

Morbleul c'est une chose indigne, lache, infame, 25 

De s'abaisser ainsi jusqu'k trahir son ime ; 

Et si, par un malheur, j'en avais fait autant, 

Je m'irais, de regret, pendre tout \ Pinstant. 

PHILINTE. 

Je ne vois pas, pour moi, que le cas soit pendable ; 

Et je vous supplierai d'avoir pour agr^able 30 
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Que je me fasse un peu grice sur votre arr6t, 
Et ne me pende pas pour cela, s'il vous plait. 

ALCESTE. 

Que la plaisanterie est de mauvaise grice 1 

PHILINTE. 

Mais, sdrieusement, que voulez-vous qu'on fasse ? 

ALCESTE. 

Je veux qu'on soit sincere, et qu'en homme d'honneur 35 
On ne Idche aucun mot qui ne parte du cceur. 

PHILINTE. 

Lorsqu'un homme vous vient embrasser avec joie, 

II faut bien le payer de la m^me monnoie, 

R^pondre comme on peut k ses empressements, 

Et rendre offre pour offre, et serments poiu: serments. 40 

ALCESTE. 

Non, je ne puis souffrir cette liche mdthode 

Qu'aff ectent la plupart de vos gens k la mode ; 

Et je ne hais rien tant que les contorsions 

De tons ces grands faiseurs de protestations, 

Ces affables donneurs d'embrassades frivoles, 45 

Ces obligeants diseurs d'inutiles paroles, 

Qui de civilitds avec tous font combat, 

< 

Et traitent du m^me air Thonn^te homme et le fat. 

Quel avantage a-t-on qu'un homme vous caresse, 

Vous jure amitid, foi, zble, estime, tendresse, 50 
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Et vous fasse de vous un dloge dclatant, 

Lorsqu*au premier faquin il court en faire autant ? 

Non, non, il n'est point d'ame un peu bien situ^e 

Qui veuille d'une estime ainsi prostitute ; * 1^ 

Et la plus glorieuse a des r^gals peu cher», A/^ 55 

Dhs qu'on voit qu'on nous mele avec tout Tunivers. 

Sur quelque pr^f^rence une estime se fonde, 

Et c'est n*estimer rien qu'estimer tout le monde. 

Puisque vous y donnez dans ces vices du temps, 

Morbleu ! vous n'^tes pas pour toe de mes gens ; 6o 

Te refuse d'un coeur la vaste complaisance 

Qui ne fait de m^rite aucune difference ; 

Je veux qu'on me distingue, et, pour le trancher net, 

L'ami du genre humain n'est point du tout mon fait, 

PHILINTE. 

Mais, quand on est du monde, il f aut bien que Ton rende 65 
Quelques dehors civils ,que Tusage demande. 

C^,\ Mil ■ )\\{1'^ 

ALCESTE. 

. ' .'^Non, vous dis-je, on devrait chitier sans pitid / -r*^^^^ 
-k i * Ce commerce honteux de semhlants d'amiti^. ^ 

Je veilx^ue Ton soit homme, et qu'en toute rencontre 
Le fond de notre coeur dans nos discours se montre, 70 

Que ce soit lui qui parle, et que nos sentiments 
Ne se masquent jamais sous de vains compliments. 

PHILINTE. 

II est bien des endroits ou la pleine franchise 
Deviendrait ridicule, et serait peu permise ; 
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Et parfois, n*en ddplaise k votre austbre honneur, 75 

II est bon de cacher ce qu'on a dans le coeur. 

Serait-il k propos et de la biensdance 

De dire k mille gens tout ce que d'eux on pense ? 

Et, quand on a quelqu'un qu'on halt ou qui ddplait, 

Lui doit-on declarer la chose comme elle est ? 80 

ALCESTE. 

Oui. 

PHILINTE. 

Quoi I vous iriez dire k la vieille fimilie 
Qu'k son ige il sied mal de faire la jolie, 
Et que le blanc qu'elle a scandalise chacun ? 

ALCESTE. 

Sans doute. 

PHILINTE. 

A Dorilas, qu'il est trop importun, 
Et qu'il n'est k la cour oreille qu'il ne lasse 85 

A conter sa bravoure et IMclat de sa race ? 

ALCESTE. 

Fort bien. 

PHILINTE. 

Vous vous moquez. 

ALCESTE. 

Je ne me moque point. 
Et je vais n'^pargner personne sur ce point, 
Mes yeux sont trop blesses, et la cour et la ville 
Ne m'offrent rien qu'objets k m'echauffer la bile. 90 
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J'entre en une hiimeur noire, en un chagrin profond, 

Quand je vois vivre entre eux les hommes comme lis font. 

Je ne trouve partout que lache ilatterie, 

Qu'injustice, inter^t, trahison, fourberie : 

Je n'y puis plus tenir, j 'enrage ; et mon dessein 95 

Est de rompre en visifere k tout le genre humain. 

PHILINTE. 

m 

Ce chagrin philosophe est un peu trop sauvage. 

Je ris des noirs accfes oU je vous envisage, 

Et crois voir en nous deux, sous m^mes soins nourris, 

Ces deux frferes que peint Pficole des Maris, 100 

Dont .... 

ALCESTE. 

Mon Dieu ! laissons Ik vos comparaisons fades. 

PHILINTE. 

Non : tout de bon, quittez toutes ces incartades 

Le monde par vos soins ne se changera pas : 

Et puisque la franchise a pour vous tant d'appas, 

Je vous dirai tout franc que cette maladie, 105 

Partout ou vous allez, donne la com^die ; 

Et qu'un si grand courroux contre les nioeurs du temps 

Vous tourne en ridicule auprbs de bien des gens. 

ALCESTE. 

Tant mieux, morbleu ! tant mieux, c'est ce que je demande. 
Ce m'est un fort bon signe, et ma joie en est grande. 110 
Tous les hommes me sont k tel point odieux, 
Que je set aid fichd d'etre sage k leurs yeux. 
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PHILINTE. 

Vous voulez un grand mal k la nature humaine. 

ALCESTE. 

Oni, j'ai con^u pour elle une effroyable haine. 

PHILINTE. 

Tous les pauvres mortels, sans nulle exception, 115 

Seront envelopp^s dans cette aversion ? 

Encore en est-il bien, dans le sibcle oli nous sommes .... 

ALCESTE. 

Non, elle est g^ndrale, et je hais tous les hommes : 

Les uns, parce qu'ils sont m^chants et malfaisants ; 

Et les autres, pour dtre aux m^chants complaisants, 1 20 

Et n'avoir pas pour eux ces haines vigoureuses 

Que doit donner le vice aux imes vertueuses. 

De cette complaisance on voit Tinjuste excfes Cc^lo/l'-i®^^^^^^ 

Pour le franc sc^l^rat avec qui j'ai procfes. 

Au travers de son masque on voit k plein le traitre ; 125 

Partout il est connu pour tout ce qu'il pent dtre ; 

Et ses roulements d'yeux, et son ton radouci, 

N'imposent qu'k des gens qui ne sont point d'ici. 

On sait que ce pied-plat, digne qu'on le confonde, 

Par de sales emplois s'est poussd dans le monde ; 130 

Et que par eux son sort, de splendeur rev^tu, 

Fait gronder le merite et rougir la vertu. 

Quelques titres honteux qu'en tous lieux on lui donne, 

Son miserable honneur re voit pour lui personne ; 
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Nommez-le fourbe, infime, et scddrat maudit, 135 

Tout le monde en convient, et nul n'y contredit : 

Cependant sa grimace est partout bien venue ; 

On Taccueille, on lui rit, partout il s'insinue ; 

Et s'il est, par la brigue, un rang k disputer, 

Sur le plus honn^te homme on le voit Temporter. 140 

T6tebleu 1 ce me sont de mortelles blessures, 

De voir qu'avec le vice on garde des mesures ; 

Et parfois il me prend des mouvements soudains 

De fuir dans un ddsert Tapproche des humains. 

PHILINTE. 

Mon Dieu I des mceurs du temps mettons-nous moins en 
peine, 145 

Et faisons un peu grice k la nature himiaine ; 
Ne Texaminons point dans la grande rigueur, 
Et voyons ses d^fauts avec quelque douceur. 
II faut, parmi le monde, ime vertu traitable ; 
A force de sagesse, on peut etre blimable ; 150 

La parfaite raison fuit toute extr^mit^, 
Et veut que Ton soit sage avec sobridt^. 
Cette grande roideur des vertus des vieux iges 
• Heurte trop notre sibcle et les communs usages } 
Ky'v" Elle veut aux mortels trop de perfection : 155 

II faut fl^chir au temps sans obstination ; 
■ Et c'est une folic, k nulle autre seconde, 
\ De vouloir se meler de corriger le monde. 
J 'observe, comme vous, cent choses tous les jours, 
Qui pourraient mieux aller, prenant un autre cours : i6o 
Mais, quoi qu'k chaque pas je puisse voir paraitre. 
En courroux, comme vous, on ne me voit point ^tre.. 



\ 
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Je prends tout doucement les hommes comme ils sont ; 

J'accoutume mon ame k souffrir ce qu'ils font ; 

Et je crois qu'k la cour, de m^me qu'k la ville, 165 

Mon flegme est philosophe autant que votre bile. ^^.. 

1 

7 
ALCESTE. 

Mais ce flegme, monsieur qui raisonnez si bien, 

Ce flegme pourra-t-il ne s'dchauffer de rien ? 

Et s'il faut, par hasard, qu*un ami vous trahisse, 

Que, pour avoir vos biens, on dresse un artifice, 170 

Ou qu'on t^che k semer de m^chants bruits de vous, 

Verrez-vous tout cela sans vous mettre en courroux ? 

PHILINTE. 

Oui, je vois ces d^fauts, dont votre ime murmure, 

Comme vices unis k Thumaine nature ; 

Et mon esprit enfin n'est pas plus offense 175 

De voir un homme fourbe, injuste, int^ress^. 

Que de voir des vautours affam^s de carnage, 

Des singes malfaisants, et des loups pleins de rage. 

ALCESTE. 

Je me verrai trahir, mettre en pieces, voler. 

Sans que je sois .... Morbleu I je ne veux point parler, 180 

Tant ce raisonnement est plein d 'impertinence 1 

PHILINTE. 

Ma foi, vous ferez bien de garder le silence. 
Contre votre partie dclatez un peu moins, 
5t donnez au procbs une part de vos soins. 
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ALCESTE. 

Je n'en donnerai point, c'est une chose dite. 185 

PHILINTE. 

Mais qui voulez-vous done qui pour vous soUicite ? 

ALCESTE. 

Qui je veux ? La raison, mon bon droit, P^quit^. 

PHILINTE. 

Aucun juge par vous ne sera visits ? 

ALCESTE. 

Non. Est-ce que ma cause est injuste ou douteuse ? 

PHILINTE. 

J'en demeure d'accord ; mais la brigue est fdcheuse^ 190 
£t .... 

ALCESTE. 

Non. J'ai rdsolu de n'en pas faire un pas, 
J'ai tort, ou j'ai raison. 



PHILINTE. 

Ne vous y fiez pas. 



ALCESTE. 

Je ne remuerai point. 



• • 
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PHILINTE. 

Votre partie est forte, 
Et peut, par sa cabal e, entrafner .... 

ALCESTE. 

II n'importe. 

PHILINTE. 

Vous voiis tromperez. 195 

ALCESTE. 

Soit. J 'en veux voir le succfes. 



Mais. • • . 



PHILINTE. 
ALCESTE. 

3'aurai le plaisir de perdre mon procbs. 



PHILINl'E. 

Mais eniin. . . . 

ALCESTE. 

Je verrai dans cette plaiderie 
Si les hommes auront assez d'effronterie, 
Seront assez m^chants, sc^drats et pervers, 
Pour me faire injustice aux yeux de Punivers. 30c 

PHILINTE. 

Quel homme ! 
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ALCESTE. 

Je voudrais, m'en coiit§,t-il grand'chose, 
Pour la beautd du fait, avoir perdu ma cause. 

PHILINTE. 

On se rirait de vous, Alceste, tout de bon, 
Si Ton vous entendait parler de la fa9on. 

ALCESTE. 

Tant pis pour qui rirait. 205 

PHILINTE. 

Mais cette rectitude 
Que vous voulez en tout avec exactitude, 
Cette pleine droiture oii vous vous renfermez. 
La trouvez-vous ici dans ce que vous aimez ? 
Je m'dtonne, pour moi, qu'^tant, comme il le semble, 
Vous et le genre humain si fort brouillds ensemble, 210 

Malgrd tout ce qui pent vous le rendre odieux, 
Vous ayez pris chez lui ce qui charme vos yeux ; , ' . i'^ 0< 
Et ce qui me surprend encore davantage, 
C'est cet Strange choix ou votre cceur s'engage. . 
La sincere filiante a du penchant pour vous; 215 

La prude Arsinod vous voit d'un ceil fort doux ; 
Cependant k leurs voeux votre ^me se refuse, 
Tandis qu'en ses liens Cdlimbne I'amuse, 
De qui Phumeur coquette et Tesprit m^disant 
Semblent si fort donner dans les mceurs d'k present. 220 
D'oii vient que, leur portant une haine mortelle, 
Vous pouvez bien souffrir ce qu'en tient cette belle ? 
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Ne sont-ce plus d^fauts dans un objet si doux ? 
Ne les voyez-vous pas, ou les excusez-vous ? 

ALCESTE. 

Non. L'amour que je sens pour cette jeune veuve 225 

Ne ferme point mes yeux aux ddfauts qu'on lui treuve ; 

Et je suis, quelque ardeur qu'elle m'ait pu donner, 

Le premier k les voir, comme k les condamner. 

Mais avec tout cela, quoi que je puisse faire, 

Je confesse mon faible, elle a Tart de me plaire. 230 

J*ai beau voir ses d^fauts, et j'ai beau Ten blimer ; 

En d^pit qu'on en ait, elle se fait aimer. 

Sa grice est la plus forte ; et sans doute ma flamme 

De ces vices du temps pourra purger son ime. 

PHILINTE. 

Si vous faites cela, vous ne ferez pas peu. 235 

Vous croyez 8tre done aim^ d'elle ? 

ALCESTE, 

Oui, parbleu I 
Je ne Taimerais pas, si je ne croyais T^tre. 

PHILINTE. 

Mais, si son amiti^ pour vous se fait paraitre, 
D'oti vient que vos rivaux vous causent de Tennui ? 

ALCESTE. 

C'est qu'un cceur bien atteint veut qu''on soit tout k lui ; 240 
Et je ne viens ici qu'k dessein de lui dire 
Tout ce que Ik-dessus ma passion m'inspire. 



f 
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PHIUNTE. 

Pour moi, si je n'avais qu'k former des d^sirs, 

Sa cousine £liante aurait tous mes soupirs ; 

Son coeur, qui vous estime, est solide et sincere, 245 

Et ce choix plus conforme etait mieux votre affaire. 

ALCESTE. 

II est vrai : ma raison me le dit chaque jour ; 
Mais la raison n'est pas ce qui rfegle 1 'amour. ) 

PHILINTE. 



Je Grains fort pour vos feux, et Tespoir oli vous ^tes 
Pourrait .... 



250 



SCfiNE II 
Oronte, Alceste, Phiunte 

ORONTE, d Alceste, 

J*ai su Ik-bas que, pour quelques emplettes, 
filiante est sortie, et C^limbne aussi ; 
Mais, comme Ton m'a dit que vous ^tiez ici, 
J*ai mont^ pour vous dire, et d'un coeur veritable, 
Que j'ai congu pour vous une estime incroyable, 
Et que, depuis longtemps, cette estime m*a mis 255 

Dans un ardent d^sir d'etre de vos amis. 
Oui, mon coeur au m^rite aime k rendre justice, 
Et je brule qu'un noeud d'amitie nous unisse. 



ACTE I, SCfeNE II 15 

Je crois qu'un ami chaud, et de ma quality, 

N'est pas assur^ment pour ^tre rejet^. 260 

Pendant U discours d*Oronte Alceste est rhfeurj et semble ne 
pas entendre que (^est d lui qu'on park, II ne sort de sa 
rtverie que quand Oronte lui dit : 

C'est k vous, s'il vous plait, que ce discours s'adresse. 

ALCESTE. 

A moi, monsieur ? 

ORONTE. 

A vous. Trouvez-vous qu'il vous blesse ? 

ALCESTE. 

Non pas. Mais la surprise est fort grande pour moi, 
£t je n'attendais pas Phonneur que je re^oi. 

ORONTE. 

L'estime oh je vous tiens ne doit point vous surprendre, 265 
Et de tout I'univers vous la pouvez prdtendre. 

ALCESTE. 

Monsieur .... 

ORONTE. 

L'feat n*a rien qui ne soit au-dessous 
Du m^rite dclatant que Ton diicouvre en vous. 

ALCESTE. 

Monsieur ...» 
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ORONTE. 

Oui, de ma part, je vous tiens preferable 
A tout ce que j'y vols de plus considerable. 270 

ALCESTE. 

I 

Monsieur .... 

ORONTE. 

Sois-je du del ^cras^, si je mens I 
Et, pour vous confirmer ici mes sentiments, 
Souffrez qu'k coeur ouvert, monsieur, je vous embrasse, 
Et qu'en votre amiti^ je vous demande place. 
Touchez \k, s'il vous plait. Vous me la promettez 275 

Votre amitie ? 

ALCESTE. 

Monsieur .... 

ORONTE. 

Quoi I vous y rdsistez ? 

ALCESTE, 

Monsieur, c'est trop d^honneur que vous me voulez faire : 

Mais Tamitie demande un peu plus de myst^re ; 

Et c'est assur^ment en profaner le nom 

Que de vouloir le mettre h toute occasion. 280 

Avec lumi^re et choix cette union veut naitre ; 

Avant que nous Her, il f aut nous mieux connaitre ; 

Et nous pourrions avoir telles complexions, 

Que tous deux du marchd nous nous repentirions. 
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ORONTE. 

Parbleu 1 c'est Ik-dessus parler en homme sage, 285 

Et je vous en estime encore davantage. 

Souffrons done que le temps forme des noeuds si doux ; 

Mais cependant je m'offre entiferement k vous. 

S'il faut faire k la cour pour vous quelque ouverture, 

On sait qu'auprfes du roi je fais quelque figure ; 290 

II m'ecoute ; et dans tout il en use, ma foi, 

Le plus honnetement du monde avecque moi. 

Enfin je suis k vous de toutes les manibres ; 

Et, comme votre esprit a de grandes lumibres, 

Je viens, pour commencer entre nous ce beau noeud, 295 

Vous montrer un sonnet que j'ai fait depuis peu, 

Et savoir s'il est bon qu*au public je Pexpose. 

ALCESTE. 

Monsieur, je suis mal propre k decider la chose : 
Veuillez m'en dispenser. 

ORONTE. 

Pourquoi ? 

ALCESTE. 

J^ai le d^faut 
D*^tre un peu plus sincbre en cela qu'il ne faut. 300 

ORONTE* 

C'est ce que je dematide, et j'aurais lieu de plainte, 
Si, m*expo9ant k vous pour me parler sans feinte, 
Vous allieit me trahir, et me d^guiser rien. 
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ALCESTE. 

Puisqu'il vous platt ainsi, monsieur, je le veux bien. 

ORONTE. 

Sonnet C*est un sonnet .... Vespoir. . . . C'est une dame 
Qui de quelque esprfrance avait flatt^ ma flamme : 
Vespoir .... Ce ne sont point de ces grands vers pompeux, 
Mais de petits vers doux, tendres et langoureux. 

ALCESTE. 

Nous verrons bien. 

ORONTE. 

respoir, ... Je ne sals si le style 
Pourra vous en paraltre assez net et facile, 310 

£t si du choix des mots vous vous contenterez« 

ALCESTE. 

Nous allons voir, monsieur. 

oronte. 

Au reste, vous saurez 
Que je n'ai demeur^ qu'un quart d'heure \ le faire. 

ALCESTE* 

(^ VoyonSf monsieur ; le temps ne fait ri^n & l'ai¥alre< 

ORONTEj lit 

Vespoir, il est vrai^ mu$ soutag^s 315 

Ei nous Ura un Umps noire ennui i 
Mais^ Philis^ le trisie avantage^ 
Lorsque rien ne marche aprh lui / 
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PHILINTE. 

Je suis d6jk charm^ de ce petit morceau. 

ALCESTE, daSy a Philinte, 
Quoi I vous avez le front de trouver cela beau ? 320 

ORONTE. 

Vous eUtes de la complaisance ; 
Mais vous en deviez moins avoir, 
Et ne vous pas mettre en dkpense 
Four ne me donner que Vespoir. 

■ 

PHILINTE. 

Ah I qu'en termes galants ces choses-lk sont misesi 325 

ALCESTE, bc^, h Philinte. 
Morbleu ! vil complaisant, vous louez des sottises \ 

ORONTE. 

S'ilfaut qu^une attente ktemelle 
Pousse h bout Vardeur de mon zlle, 
Le trkpas sera mon. recours. 

Vos soins ne nCen peuvent distraire : 330 

Belle PhiliSy on dksesplre^ 
Alors qu^on esplre toujours. 

PHILINTE. 

I 

La chute ren est jolie, amoureuse, admirable. 
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ALCESTE, b<is^ dpart. 

La peste de ta chute, empoisonneur au diable I 
En eusses-tu fait une k te casser le nez I 



335 



^ 



PHILINTE. 

Je n'ai jamais oui de vers si bien toum^s. i '/"^ 



ALCESTE, bos, depart, 
Morbleu ! 

ORONTE, i Fhilinte, 
Vous me flattez, et vous croyez peut-^tre . . . • 

PHILINTE. 

Non, je ne flatte point. 

ALCESTE, baSy ct part, 

H^ 1 que f ais-tu done, traitre ? 

ORONTE, cL Alceste, 

Mais, pour vous, vous savez quel est notre traits : 
Parlez-moi, je vous prie, avec sinc^rit^. 34a 

ALCESTE. 

Monsieur, cette matibre est tou jours delicate, 
Et sur le bel esprit nous aimons qu'on nous flatte. 
Mais un jour, k quelqu'un dont je tairai le nom, 
Je disais, en voyant des vers de sa fa^on, 
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Qu'il faut qu'un galant homme ait tou jours grand empire 345 

Sur les demangeaisons qui nous prennent d'dcrire ; 

Qu*il doit tenir la bride aux grands empressements 

Qu*on a de faire dclat de tels amusements ; 

Et que, par la chaleur de montrer ses ouvrages, 

On s'expose k jouer de mauvais personnages. 350 

ORONTE. 

Est-ce que vous voulez me declarer par \k 
Que j'ai tort de vouloir .... 

ALCESTE. 

Je ne dis pas cela, 
Mais, je lui disais, moi, qu'un froid dcrit assomme ; ^.«-^ 
Qu^il ne faut que ce f aible k d^crier un homme ; ()> * 
Et, qu'edt-on d'autre part cent belles qualitds, 355 

On regarde les gens par leurs mdchants cot^s. 

ORONTE. 

Est-ce qu'k mon sonnet vous trouvez h, redire ? 

ALCESTE. 

Je ne dis pas cela. Mais, pour ne point dcrire, 

Je lui mettais aux yeux, comme dans notre temps, 

Cette soif a gkt6 de fort honn^tes gens. 360 

ORONTE. 

Est-ce que j'^cris mal, et leur ressemblerais-je ? 
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ALCESTE. 

Je ne dis pas cela. Mais enfin, lui disais-je, 

Quel besoin si pressant avez-vous de rimer ? 

Et qui diantre vous pousse h. vous f aire imprimer ? ^ 

Si Ton peut pardonner Tessiy: d'un mauvais livre, 

Ce n'est qu'aux malheureux qui composent pour vivre. 

Croyez-moi, r^sistez k vos tentations ; 

D^robez au public ces occupations ; 

Et n'allez point quitter, de quoi que I'on vous somme, 

Le nom que dans la cour vous avez d'honn^te homme, 

Pour prendre, de la main d'un avide imprimeur, 

Celui de ridicule et miserable auteur : 

C'est ce que je tachai de lui faire comprendre. 



is<S^ 
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ORONTE. 



Voilk qui va fort bien, et je crois vous entendre, 
Mais ne puis-je savoir ce que dans mon sonnet .... 



ALCESTE. 



Franchement, il est bon k mettre au cabinet, u "jV 
Vous vous etes r^l^ sur de m^chants modules, 
Et vos expressions ne sont point naturelles. 

Qu'est-ce que, JVous berce un temps notre ennui? 
Et que, Rien ne tnarche apres lull 
Que, Ne vous pas mettre en dkpense 
Pour ne me donner que Vespoir ? 
Et que, Philis^ on dksesp}re^ 
Alors qu^on esphre toujours ? 



'.^ 
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>-^ Ce style figur^, dont on fait vanit^. 
Sort du bon caractbre et de la v^rit^ ; 
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Ce n'est que jeu de mots, qu'affectation pure, 

Et ce n'eBt point ainsi que parte la nature. ' ► ^ ^ 

Le m^chant goUt du sifecle en cela me fait peur. [^ '^ ^ . 

Nos p^res, tout grqssiers, Pavaient beaucoup meilleur ; 390 

Et je prise bien moins tout ce que Ton admire, 

Qu'une vieille chanson que je m*en vais vous dire : 

Sile rot nCavait donnk 

Paris ^ sa grand'* vilUy 
Et qu^il fnefaliat quitter 395 

V amour de ma mie^ 
Je dirais au roi Henri : 
Reprenez votre Paris ^ 
J^aime mieux ma mie^ b guS ! 

J^aime mieux ma mie, 400 

La rime n'est pas riche, et le style en est vieux : 
Mais ne voyez-vous pas que cela vaut bien mieux 
Que ces colifichets dont le bon sens murmure, 
Et que la passion parle Ik toute pure ? 

Si le roi m^avait donnk 405 

Paris ^ sa grand'* ville^ 
Et qu^il mefaliat quitter 

U amour de ma mie^ 
Je dirais au roi Henri : 

Reprenez votre Paris ^ 41a 

J^aime mieux ma mie, b gut ! 

J^aime mieux ma mie, 

Voilk ce que peut dire un coeur vraiment dpris. 

(A Phiiante qui rit :) 
Oui, monsieur le rieur, malgr^ vos beaux esprits, 
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i' 

J'estime plus cela que la pompe fleurie 41^ 

De tous ces faux brillantsoU chacun se r^crie. 

ORONTE. 

Et moi, je vous soutiens que mes vers sont fort bons. 

ALCESTE. 

Pour les trouver ainsi vous avez vos raisons ; 

Mais vous trouverez bon que j*en puisse avoir d'autres 

Qui se dispenseront de se soumettre aux votres. 420 

ORONTE. 

II me suffit de voir que d'autres en font cas. 

ALCESTE. 

C'est qu'ils ont Tart de feindre ; et moi, je ne Pai pas. 

ORONTE. 

Croyez-vous done avoir tant d'esprit en partage? 
Si je louais vos vers, j'en aurais davantage.\ i\ V 

ORONTE. 

Je me passerai bien que vous les approuviez. 425 

ALCESTE. 

II faut bien, s'il vous plait, que vous vous en passiez. 



ALCESTE. 
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A,^ -- ' VORONTE. 

Je voudrais bien>l pour voir, que de votre manibre 
Vous en composassiez sur la m^me matibre. 



ALCESTE. 



J'en pourrais, par malheur, faire d'aussi m^chants ; 

Mais je me garderais de les montrer aux gens. 43 2 



ORONTE. ^ , , , -,> ,flu 

parlez bien ferine, et cette sunjsance .... 



ALCESTE. 

Autre pan que chez moi cherchez qui vous encense. 

ORONTE. 

Mais, mon petit monsieur, prenez-le un pen moins haut 

ALCESTE. 

Ma foi, mon grand monsieur, je le prends comme il faut. 

PHILINTE, se mettant entre deux, 
H^ 1 messieurs, e'en est trop. Laissez cela, de grdce. 45^ 

• ORONTE. 

Ah 1 j'ai tort, je Pavoue, et je quitte la place. 
Je suis votre valet, monsieur, de tout mon coeur. 

ALCESTE. 

Et moi, je suis, monsieur, votre humble serviteur. ^ 



1 
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SCfiNE III 

Philinte, Alceste 

philinte. 

Eh bien ! vous le voyez : pour ^tre trop sincere, 

Vous voilk sur les bras une ficheuse affaire ; ' 440 

Et j'ai bien vu qu'Oronte, afin d'etre flattd , . . • 

ALCESTE. 

Ne me parlez pas. 

PHILINTE, 

Mais .... 

ALCESTE. 

Plus de soci^ti 

PHILINTE. 

C'est trop . • • . 

ALCESTE. 

Laissez-moi Ik. 

PHILINTE. 

Si je • • • • 

ALCESTE. 

Point de langage. 
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PHILINTE. 



Mais quoi.... 

ALCESTE. 

Je n'entends nen. 

PHILINTE. 

Mais • • • • 

ALCESTE. 

I 

Encore ? 

PHILINTE. 

On outrage . • • • 

ALCESTE. 

Ah I parbleu 1 e'en est trop. Ne suivez point mes pas. 445 

PHILINTE. 

Vous V0U8 moquez de moi. Je ne vous quitte pas. 



ACTE JI 



sc£ne premiere 

Alceste, C^lim^ne 

ALCESTE. 

Madame, voulez-vous que je vous parle net ? 

De vos fagons d'agir je suis mal satisfait ; 

Centre elles dans mon coeur trop de bile s*assemble, 

Et je sens qu'il faudra que nous rompions ensemble. 450 

Oui, je vous tromperais de parler autrement ; 

Tot ou tard nous romprons indubitablement ; 

Et je vous promettrais mille fois le contraire, 

Que je ne serais pas en pouvoir de le faire. 

C^LIMfeNE. 

C'est pour me quereller done, k ce que je voi, 455 

Que vous avez voulu me ramener chez moi ? 

ALCESTE. 

Je ne querelle point. Mais votre humeur, madame, 

Ouvre au premier venu trop d^accis dans votre Ame : 

Vous avez trop d^amants qu'on voit vous obsdder ; 

Et mon cceur de cela ne pent s'accommoder. 460 

28 
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C^LIM^NE. 

Des amants que je fais me rendez-vous coupable ? 
Puis-je emp^cher les gens de me trouver aimable ? 
Et lorsque pour me voir ils font de doux efforts, 
Dois-je prendre un button pour les mettre dehors t 

ALCESTE. 

Noh, ce n'est pas, madame, un bslton qu'il faut prendre, 465 

Mais un ccEur k leurs voeux moins facile et moins tendre. 

Je sais que vos appas vous suivent en tous lieux ; 

Mais votre accueil retient ceux qu'attirent vos yeux ; 

Et sa douceur offerte k qui vous rend les armes, 

Achbve sur les cceurs Fouvrage de vos charmes. 470 

Le trop riant espoir que vous leur presentez 

Attache autour de vous leurs assiduit^s ; 

Et votre complaisance, un peu moihs etendue, 

De tant de soupirants chasserait la cohue. 

Mais au moins, dites-moi, madame, par quel sort 475 

Votre Clitandre a Theur de vous plaire si fort ? 

Sur quel fonds de m^ite et de vertu sublime 

Appuyez-vous en lui Thc^nneur de votre estime ? 

Est-ce par Tongle long qu'il porte au petit doigt 

Qull s'est acquis chez vous Testime 011 Ton le voit ? 480 

Vous etes-vous rendue, avec tout le beau monde, 

Au m^rite ^clatant de sa perruque blonde ? 

Sont-ce ses grands canons qui vous le font aimer ? 

L'amas de ses rubans a-t-il su vous charmer ? 

Est-ce par les appas de sa vaste rhingrave 485 

Qu'il a gagne votre ime en faisant votre esclave ? 

Ou sa fa^on de rire, et son ton de fausset, 

Ont-ils de vous toucher su trouver le secret ? 
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Qu'^injustement de lui vous prenez de Tombrage I, b Y'*^ 
Ne savez-vous pas bien pourquoi je le manage, *^ 490 
Et que dans mon procfes, ainsi qu'il m'a ^omis, 
II peut intdresser tout ce qu'il a d'amis ? 

ALCESTE. 

,y , Perdez votre proems, madame, avec Constance, 
£t ne mdnagez point un rival qui m'offense. 

Mais de tout Tunivers vous devenez jaloux. 495 

ALCESTE. 

C'est que tout Tunivers est bien regu de vous. 

C*est ce qui doit rasseoir votre toe effarouch^e, 

Puisque ma complaisance est sur tous ^panch^e ; 

Et vous auriez plus lieu de vous en offenser, ^ 

Si vous me la voyiez sur un seul ramasser. / y/- • goo 

ALCESTE. 

Mais moi, que vous bldmez de trop de jalousie, 
Qu'ai>je de plus qu'eux tous, madame, je vous prie ? 

C^LIM&NE. 

Le bonheur de savoir que vous 6tes aimrf. 
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ALCESTE. 

Et quel lieu de le croire a mon coeur enflamm^ ? 

C^LIM^NE. 

Je pense qu'ayant pris le soin de vous le dire, 505 

Un aveu de la sorte a de quoi vous sufl&re. 

ALCESTE, 

Mais qui m'assurera que, dans le m^me instant, 

Vous n'en disiez peut-^tre aux autres tout autant ? . ,^|, 



C^LIM^NE. i.'l1| 



,cff' ^ 



f 

Certes, pour un amant, la fleurette est mignonne}^ 

Et vous me traitez Ik de gentille personne. rio 

Eh bien, pour vous oter d'un semblable souci, 

De tout ce que j*ai dit je me d^dis ici ; 

Et rien ne saurait plus vous tromper que vous-m^me : 

Soyez content. 

ALCESTE. 

Morbleu 1 faut-il que je vous aime I 
Ah 1 que, si de vos mains je rattrape mon coeur, 515 

Je b^nirai le ciel de ce rare bonheur 1 . 

Je ne le chle pas, je fais tout mon possible l^nV- ' "'' 
A rompre de ce coeur Tattachement terrible ; ^ 
Mais mes plus grands efforts n'ont rien fait jusqu'ici, 
Et c*est pour mes pdch^s que je vous aime ainsi. 52a 

Cl^LIM^NE. 

II est vrai, votre ardeur est pour moi sans seconde. 
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ALCESTE. 

Oui, je puis Ik-dessus diher tout le monde : 
Men amour ne se peut concevoir, et jamais 
Personne n'a, madame, aim^ comme je fais. 

En effet, la mdthode en est toute nouvelle, 525 

Car vous aimez les gens pour leur faire querelle ; 
Ce n*est qu'en mots ficheux qu'^late votre ardeur, - 
Et Ton n'a vu jamais un amour si grondeur. ic ^ vj 7\ //^^ 

ALCESTE. 

Mais il ne tient qu'^ vous que son chagrin ne passe. 

A tous nos d6m^\6s coupons chemin, de grUce ; 530 

Parlons k cceur ouvert, et voyons d'arr^ter .... 



SC£NE II 

CiLtM^ME, AlCESTE, BaSQUE 
ciLIMilNE. 

Qu'est-ce ? 

BASQUE. 

Acaste est l^>bas. 

Eh bien, faites monter. 



I 
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SCfiNE III 

C^LIMiNE, AlCESTE 
ALCESTE. 

Quoi ! Ton ne peut jamais vous parler tfite k tfite I 

A recevoir le monde on vous voit toujours pr^te 1 

Et vous ne pouvez pas, un seul moment de tous, 535 

Vous r^soudre k souffrir de n'etre pas chez vous 1 

C^LIMl^NE. 

Voulez-vous qu'avec lui je me fasse une affaire ? 

ALCESTE. 

Vous avez des regards qui ne sauraient me plaire. 

C^LIMiNE. 

C'est un homme k jamais ne me le pardonner, 

S'il savait que sa vue e^t pu m'importuner. 540 

ALCESTE. 

Et que vous fait cela pour vous gener de sorte ? . . . . 

c£lim£ne« 

Mon Dleu 1 de ses pareils la bienveillance importe ; 
Et ce sont de ces gens qui, ]e ne sais comment, 
Ont gagn^, dans la cour, de parler hautement. 
3 
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Dans tous les entretiens on les voit s'intrpduire ; 545 

lis ne sauraient servir, mais ils peuvent vous nuire ; 
Et jamais, quelque appui qu'on puisse avoir d'ailleurs, 
On ne doit se brouiller avec ces grands brailleurs. 

ALCESTE. 

Enfin, quoi qu'il en soit, et sur quoi qu'on se fonde, 

Vous trouvez des raisons pour souffrir tout le monde ; 55a 

Et les precautions de votre jugement 
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SCfiNE IV 

AlCESTE, C6LIMi:NE, Basqub 
BASQUE. 

Voici Clitandre encor, madame. 

ALCESTE. 

Justement ^h-^'^ 



( ■ " . 



^«^ \ 



' 'i 



OU courei'-vous ? 



Cl&LIMiNE. 



ALCESTE. 



Je sors. 



Cltt;LlMENE. 

• Demeurez. 

ALCESTE. 

Pour quoi faire ? 
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C^LIMENE. 

Demeurez. 

ALCESTE. 

Je ne puis. 

Je le veux. 

ALCESTE. 

Point d'affaire : 
Ces conversations ne font que m'ennuyer, 555 

Et c*est trop que vouloir me les faire essuyer. 

C^LIM^E. 

Je le veux, je le veux. 

ALCESTE. 

Non, il m'est impossible. 

Cl^LIMilNE. 

Eh bien, allez, sortez ; il vous est tout loisible. 



sc£ne V 






£liante, Philinte, Acaste, Clitandre, Alceste, C^li- 

M^NE, Basque 

£liante, d CkUmhne, 

Voici les deux marquis qui montent avec nous. 

Vous Test-on venu dire ? 560 
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C^LIM^NE. 

Oui. 

(A Basque : ) Des sieges pour tous. 

{Basque donne des siiges, et sort,) 
{A Alceste .-) 
Vous n'^tes pas sorti ? 

ALCESTE. 

Non : Mais je veux, madame, 
Ou pour eux, ou pour moi, faire expliquer votre ime. 

Taisez-vous. 

ALCESTE. 

Aujourd'hui vous vous expliquerez. ' 

C^LIMilNE. 

Vous perdez le sens. 

^^ ALCESTE. 

Point Vous vous d^clarerez. 

C^LIMilNE. 

Ah ! 564 

ALCESTE. 

Vous prendrez parti. 

C^LIM^NE. 

Vous vous moquez, je pense. 
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ALCESTE. 

Non. Mais vous choisirez ; c'est trop de patience. 

CLITANDRE. 

Parbleu I je viens du Louvre, ou Cl^onte, au l^v^, 
Madame, a bien paru ridicule achgv^. n-^^ vCl^'i 
N'a-t-il point quelque ami qui p(it, sur Sfes maniferes, 
D'un charitable avis lui prater les lumiferes ? 57iOi 



» I 



\ 



Dans le monde, h. vrai dire, il se barbouille fort ; 
Partout il porte un air qui saute aux yeux d'abord ; 
Et lorsqu'on le revolt apr^s un peu d'absence, 
On le retrouve encor plus plein d'extravagance. 

ACASTE. 

Parbleu I s'il faut parler des gens extravagants, 575 

Je viens d'en essuyer un des plus fatigants ; ^ / ^' ki^ 

Damon le raisonneur, qui m'a, ne vous d^plaise, vS^^^"^^ 
Une heure, au grand soleil, tenu hors de ma chaisCt 1 

C^LIM^NE. 

r C'est un parleur Strange, et qui trouve toujours 
.^•VL'art de ne vous rien dire avec de grands discours : 580 ^ 
<^' 0-N^ Dans les gropos qu'il tient on ne voit jamais goutte, ^ .', '^ 
Et ce n'est que du bruit que tout ce qu'on ^coute. 

i^LiANTE, a Philinte, 

Ce dAut n'est pas mal ; et contre le prochain 
La conversation prend un assez bon train. 
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CLITANDRE. 

Timante encor, madame, est un bon caractfere. 585 

C^LIMENE. 

C'est de la t^te aux pieds un homme tout mystfere, ^uuj^ 

Qui vous jette, en passant, un coup d'oeil ^gar^, fti^-^'^ 

Et, sans aucune affaire, est toujours affaire. 

Tout ce qu'il vous d^bite en grimaces abonde : \ 

A force de fa^ons il assogune le monde; ^^ "* 590 

Sans cesse il a, tout bas, pour rompre Pentretien, 

Un secret k vous dire, et ce secret n'est rien ; 

De la moindre v^tille il fait une merveille, 

Et, jusques au bonjour, il dit tout k Toreille. 

ACASTE. 

Et G^ralde, madame ? 595 

O Tennuyeux conteur I 
Jamais on ne le voit sortir du grand seigneur. 
Dans le brillant commerce il se mele sans cesse, 
Et ne cite jamais que due, prince, ou princesse. 
La quality Pentete ; et tous ses entretiens 
Ne sont que de chevaux, d'^quipage, et de chiens ; 600 

II tutoie, en parlant, ceux du plus haut etage, 
Et le nom de monsieur est chez lui hors d'usage, 

CLITANDRE. 

On dit qu'avec B^ise il est du dernier bien. 
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C^LIM^NE. 

Le pauvre esprit de femme, et le sec entretien I 

Lorsqu'elle vient me voir, je souffre le martyre ; 605 

II faut suer sans cesse k chercher que lui dire ; 

Et la st^rilite de son expression s 

Fait mourir k tous coups la conversation. 

En vain, pour attaquer son stupide silence, 

De tous les lieux communs vous prenez Tassistance; 610 

Le beau temps et la pluie, et le froid et le chaudi 

Sont des fpnds qu'avec elle on ^puise bient6t. -\rhifi^ 

Cependant sa visite, assez insupportable, \ 

Traine en une longueur encore ^pouvantable ; 

Et Ton demande Theure, et Ton biille vingt fois, 615 

Qu'elle grouille aussi peu qu'une pifece de bois. 

ACASTE. 

Que vous semble d'Adraste ? 

Cl^LIMilNE. 

Ah I quel orgueil extreme I 
C'est un homme gonfl^ de Tamour de soi-m^me. 
Son m^rite jamais n'est content de la cour. 
Contre elle il fait metier de pester chaque jour ; , 620 
Et Ton ne donne emploi, charge, ni benefice, 
Qu'k tout ce qu*il se croit on ne fasse injustice. 

CLITANDRE. 

Mais le jeune Cl&n, chez qui vont aujourd'hui 
Nos plus honn^tes gens, que dites-vous de lui ? 
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c£lim£:ne. 

Que de son cuisinier il s'est fait un m^rite, . 625 

Et que c'est k sa table k qui Ton rend visite. 

^liante. 
II prend soin d'y servir des mets fort ddicats. 

C^LIMENE. 

Oui ; mais je voudrais bien qu*il ne s'y servitpas; *^i>^^ 

C'est un fort m^chant plat que sa sotte personne,. ^ ^^ 

Et qui gdte, k mon go^it, tous les repas qu'il donne."" 630 

PHILINTE. 

On fait assez de cas de son oncle Damis \ 
Qu'en dites-vous, madame ? 

c^limJine. 

II est de mes amis. 

PHILINTE. 

Je le trouve honnSte homme, et d'un air assez sage. 

C^LIM^lNE. 

Oui ; mais il veut avoir trop d'esprit, dont j'enrage. 
II est guind^ sans cesse ; et, dans tous ses propcs, 635 

.,i ^ On voit qu'il se travaille h dire de bons mots. 
Depuis que dans la t^te il s'est mis d'etre habile, 
Rien ne touche son goCt, tant il est difi&cile. 
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II veut voir des d^fauts k tout ce qu'on &rit,^ av^'^*' 1 

Et pense que louer n'est pas d'un bel esprit \v^ 640 

Que c'est ^tre savant que trouver k redire ; 

Qu'il n'appartient qu'aux sots d'admirer et de rire-; 

Et qu'en n'approuvant rien des ouvrages du temps, 

II se met au-dessus de tous les autres gens. 

Aux conversations m^me il trouve k reprendre : 645 

Ce sont propos trop has pour y daigner descendre ; 4 ^ -ti C^ 

Et, les deux bras crois^s, du haut de son esprit, ^ 

II regarde en piti^ tout ce que chacun dit. 

ACASTE. 

Dieu me damne 1 voilk son portrait veritable. 

CLITANDRE, d Cklimhie. 
Pour bien peindre les gens vous ^tes admirable. 650 

ALCESTE. 

Allons, ferme, poussez, mes bons amis de cour ; 

Vous n'en ^pargnez point, et chacun a son tour : 

Cependant aucun d'eux k vos yeux ne se montre, 

Qu'on ne vous voie en hite aller k sa rencontre, 

Lui presenter la main, et d'un baiser flatteur 655 

Apguyer les serments d'etre son serviteur. 



S':^'..-;^ 



CLITANDRE. 



Pourquoi s'en prendre k nous ? Si ce qu'on dit vous blesse, 
II faut que le reproche k madame s'adresse. 
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ALCESTE. 



Non, morbleu I c'est k vous ; et vos ris complaisants 

Tirent de son esprit tous ces traits m^disants. 660 

Son humeur satirique est sans cesse nourrie 

Par le coupable encens de votre flatterie ; 

Et son coeur k railler trouverait moins d'appas, 

S'il avait observe qu'on ne Tapplaudit pas. 

C'est ainsi qu'aux flatteurs on doit partout se prendre 665 

Des vices ou Ton voit les humains se repandre. 

PHILINTE. 

Mais pourquoi pour ces gens un int^ret si grand, 
Vous qui condamneriez ce qu'en eux on reprend ? 

C^LIMfeNE. 

Et ne faut-il pas bien que monsieur contredise ? 
A la commune voix veut-on qu'il se reduise, o^i^';^ \ 670 

Et qu'il ne fasse pas ^clater en tous lieux ^ 

L'esprit contrariant qu'il a re^u des cieux ? 
Le sentiment d'autrui n'est jamais pour lui plaire ; 
II prend toujours en main Popinion contraire ; 
Et penserait paraitre un homme du commun, 675 

Si Ton voyait qu'il fiit de Tavis de quelqu'un. 
-^ * *^% \ L'honneur de contredire a pour lui tant de charmes 
' Qu'il prend contre lui-meme assez souvent les armes ; 
Et ses vrais sentiments sont combattus par lui, 
Aussitot qu'il les voit dans la bouche d'autrui. 680 

ALCESTE. 

Les rieurs sont pour vous, madame, c'est tout dire ; 
Et vous pouvez pousser contre moi la satire. 
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PHILINTE. 



Mais il est veritable aussi que votre esprit 

Se gendarme toujours centre tout ce qu*on dit ; 

Et que, par un chagrin que lui-meme il avoue, 685 

II ne saurait souffrir qu'on blame ni qu'on loue. 

ALCESTE. 

C'est que jamais, morbleu I les hommes n'ont raison, 
Que le chagrin centre eux est toujours de saison, 
Et que je vois qu*ils sont, sur toutes les affaires, 
Loueurs impertinents, ou censeurs t^mdraires. 690 



\ V 



C^LIM^NE. 

Mais .... 

ALCESTE. 

Non, madame, non, quand j'en devrais mourir, 
Vous avez des plaisirs que je ne puis souffrir ; 
Et Ton a tort ici de nourrir dans votre ime 
Ce grand attachement aux d^fauts qu'on y blime. 

CLITANDRE. , 

Pour moi, je ne sais pas ; mais j*avouerai tout haut 695 
Que j'ai cru jusqu'ici madame sans d^faut. 

ACASTE. \ 

De graces et d'attraits je vois qu'elle est pourvue ; 
Mais les d^fauts qu'elle a ne frappent point ma vue. 

ALCESTE. 

lis frappent tous la mienne ; et, loin de m'en cacher, 

Elle salt que j'ai soin de les lui reprocher. 700 



I 
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Plus on aime quelgu'un^ moins il f aut qu'on le flatte ;. y ^ 
A ne rien pardonner le pur amour delate ; j 

£t je bannirais, moi, tous ces liches amants ' 

Qu^ je verrais soumis k tous mes sentiments, 
Et dont, k tout propos, les moUes complaisances 705 

Donneraient de Tencens k mes extravagances. 

C^LIMJ^NE. 

Enfin, s'il faut qu'k vous s'en rapportent les cceurs, 

On doit, pour bien aimer, renoncer aux douceurs, 

Et du parfait amour mettre I'honneur supreme 

A bien injurier les personnes qu'on aime. ^^ yjo 

iLIANTE. 

L'amour, pour Tordinaire, est peu fait k ces lois, 

Et Ton voit les amants vanter toujours leur choix* 

Jamais leur passion n'y voit rien de bldmable, 

Et dans Fob jet aimd tout leur devient aimable ; 

lis comptent les ddfauts pour des perfections, 715 

Et savent y donner de favorables noms. 

La pile est au jasmin en blancheur comparable ; 

La noire k faire peur, une brune adorable ; 

La maigre a de la taille et de la liberty ; 

La grasse est, dans son port, pleine de majesty ; 720 

La malpropre sur soi, de peu d'attraits charg^o,! . . :;S'^ 

Est mise sous le nom de beautd n^ligde ; v^v> 

La g^ante paralt une d^esse aux yeux ; , . J|- :\Xi 

La naine, un zbfig6 des merveilles des cieux ; " , ^J-^ 

L'orgueilleuse a le coeur digne d*une couronne ; 735 

La f ourbe a de Pesprit ; la sotte est toute bonne ; 
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La trop grande parleuse est d'agrdable humeur ; 

Et la muette garde une honndte pudeur. 

C'est ainsi qu'un amant dont Tardeur est extreme 

Aime jusqu'aux d^fauts des personnes qu'il aime. 730 

ALCESTE. 

Et moi, je soutiens, moi .... 

Brisons \k ce discours, 
Et dans la galerie aliens faire deux tours. 
Quoi 1 vous vous en allez, messieurs ? 

CLITANDRE et ACASTE. 

Non pas, madame. 

ALCESTE. 

La peiir de leur depart occupe fort votre ame. 

Sortez quand vous voudrez, messieurs ; mais j'avertis 735 

Que je ne sors qu'apr^s que vous serez sortis. 

ACASTE. 

A moins de voir madame en 6tre importun^e, 
Rien ne m'appelle ailleufd de toute la journ^e. 

CLITANDRE. 

Moi, pounm que je puisse ^tre au petit couch^, 

Je n'ai point d*autre affaire oti je sois attach^. 74a 
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c^LiM^E, d Alceste. 
C'est pour rire, je crois. 



ALCESTE. 



Non, en aucune sorte. 
Nous verrons si c'est moi que vous voudrez qui sorte. 



SCfiNE VI 

Alceste, C^lim^ne, £liante, Acaste, Philinte, Cli- 

TANDRE, Basque 

basque, i Alceste, 

Monsieur, un homme est Ik qui voudrait vous parler 
Pour affaire, dit-il, qu'on ne pent reculer. 

ALCESTE. 

Dis-lui que je n'ai point d'affaires si press^es. 745 

BASQUE. 

II porte une jaquette k grand'basques pliss^es, 
Avec du d*or dessus. 

d^LiM^NE, h Alceste. 

AUez voir ce que c'est, 
Ou bien faites-le entrer. 
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SC£NE VII 

A.LCESTE, C^LIM^INE, £lIANTE, ACASTE, PhILINTE, ClI- 

TANDRE, Un Garde de la Mar6chauss6e 

ALCESTE, allant au-devant du garde. 

Qu'est-ce done qu'il vous plait ? 
Venez, monsieur. 

LE GARDE. 

Monsieur, j'ai deux mots ^ vous dire. 

ALCESTE. 

Vous pouvez parler haut, monsieur, pour m'en instruire. 750 

LE GARDE. 

Messieurs les mardchaux, dont j'ai commandement, 
VouS mandent de venir les trouver promptement. 
Monsieur. 

ALCESTE. 

Qui? moi; monsieur? 

LE GARDE. 

Vous m^me. 

ALCESTE. 

Et pourquoi f aire ? 
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PHiLiNTE, h Alceste. 
C'est d'Oronte et de vous la ridicule affaire. 

c^LiMiiNE, ^ Fhilinte. 
Comment ? 755 

PHILINTE. 

Oronte et lui se sont tantot bravfe 
Sur certains petits vers qu'il n'a pas approuvfe ; 
Et Ton veut assoupir la chose en sa naissance. 

ALCESTE. 

Moi, je n'aurai jamais de lache complaisance. 

PHILINTE. 

Mais il faut smvre Pordre : allons, disposez-vous. 

ALCESTE. 

Quel accommodement veut-on faire entre nous ? 760 

La voix de ces messieurs me condamnera-t-elle 
A trouver bons les vers qui font notre querelle ? 
Je ne me d^dis point de ce que j'en ai dit, 
Je les trouve m^chants. 

PHILINTE. 

Mais d'un plus doux esprit • . • • 

ALCESTE. 

Je n'en d^mordrai point, les vers sont ex^crables. 7^5 
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PHILINTE. ^ ^r- I w^ 

Vous devez faire voir des sentiments traitables. 
AUons, venez. 

ALCESTE. 

J'irai ; mais rien n'aura pouvoir 
De me faire d^dire. 

PHILINTE. 

Allons VOUS faire voir. 

ALCESTE. 

Hors qu'un commandement exprfes du roi me vienne, 
De trouver bons les vers dont on se met en peine, 770 

Je soutiendrai toujours, morbleu I qu'ils sont mauvais, 
Et qu'un homme est pendable aprfes les avoir faits. 

A Clitqndre et d Acaste^ qui rient : 
Par le sangbleu 1 messieurs, je ne croyais pas 6tre 
Si plaisant que je suis. 

C^LIM^NE. 

AUez vite paraitre 
Ou vous devez. 775 

ALCESTE. 

J*y vais, madame ; et sur mes pas 
Je reviens en ce lieu pour vider nos d^bats. 
4 



ACTE III 



sc£ne premiere 

Clitandre, Acaste 
clitandre. 



Cher marquis, je te vols Tame bien satisfaite ; 

Toute chose t¥gaie, et rien ne t'inqui^te. ' J^^ 

En bonne foi, crois-tu, sans t'^blouir les yeux, ^ 

Avoir de grands sujets de paraitre joyeux ? 780 



ACASTE. 

Parbleu I je ne vols pas, lorsque je m'examine, 
Oil prendre aucun sujet d'avoir Time chagrine. 
J'ai du bien, je suis jeune, et sors d'une maison 
Qui se peut dire noble avec quelque raison ; v* \\}^^ 

Et je crois, par le rang que me donne ma race, (.'-'^ ^'f^S 
Ou'il est fort peu d'emplois dont je ne sois enjpsLSse. 
Pour le cceur, dont surtout nous devons faire cas, 
On sait, sans vanit^, que je n'en manque pas ; 
Et Ton m'a vu pousser dans le monde une affaire 
D'une assez vigoureuse et gaillarde mani^re. 790 

Pour de Tesprit, j'en ai, sans doute ; et du bon godt 
A juger sans ^tude et raisonner de tout ; 

50 
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^^airQ aux nbuveautds, dont je suis idolitre, 

Figure de savant sur les bancs du theatre ; 

Y decider en chef, et faire du fracas 795 

A tous les beatix endroits qui mdritent des has / 

Je suis assez adroit ; »f ai bon air, bonne Inine, 

' , . < 

Les dents belles surtout, et la taille fort fine. 

Quant It se mettre bien, je crois, sans me flatter, 

Qu'on serait mal venu de me le disputer. 800 

Je me vois dans Testime autant qu'on y puisse ^tre, 

Fort aim^ du beau sexe, et bien auprbs du maitre. 

Je crois qu'avec cela, mon cher qiatquis, je croi 

Qu'on peut, par tout pays, ^tre content de soi. 

CLITANDRE. 

Oui. Mais, trouvant ailleurs des conqu^tes faciles, 805 
Pourquoi pousser ici des soupirs inutiles ? 

ACASTE. 

Moi ? Parbleu I je ne suis de taille ni d'humeur 

A pouvoir d'une belle essuyer la froideur. 

C'est aux gens mal tounife, aux mdrites vulgaires, 

A br<iler constamment pour des beautds sdvbres, 810 

A languir It leurs pieds et souffrir leurs rigueurs, , ,/ ^•' 

A chercher le secours des soupirs et des pleurs, i>^'«^ ^ » 'ca *• 

Et tacher, par des soins d'une trbs-longue suite, 

D'obtenir ce qu'on nie k leur peu de m^rite. > 

Mais les gens de mon air, marquis, ne sont pas faits '^^ 815 

Pour aimer k credit, et faire tous les frais. 

Quelque rare que soit le m^rite des belles, 

Je pense, Dieu merci, qu'on vaut son prix comme elles ; 
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Que, pour se faire honneur d'un cceur comme le mien, 
Ce n'est pas la raison qu'il ne leur coiite rien ; 820 

Et qu'au moins, k tout mettre en de justes balances, 
II faut qu'k frais communs se fassent les avances. 

CLITANDRE. 

Tu penses done, marquis, ^tre fort bien ici ? 

ACASTE. 

» 

J'ai quelque lieu, marquis, de le penser ainsi. 

CLITANDRE. 

Crois-moi, dAache-toi de cette erreur extreme : 825 

Tu te flattes, mon cher, et t'aveugles toi-m^me. 

ACASTE. 

II est vrai, je me flatte, et m'aveugle en effet 

CLITANDRE. 

Mais qui te fait juger ton bonheur si parfait ? 

ACASTE. 

Je me flatte. 

CLITANDR^. 

Sur quoi fonder tes conjectures ? 

ACASTE. 

Je m'aveugle. 
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CLITANDRE. 

En as-tu des preuves qui soient sftres ? 830 

ACASTE. 

Je m'abuse, te dis-je. 

CLITANDRE. 

Est-ce que de ses voeux 
Cdlimbne t*a fait quelques secrets aveux ? 

ACASTE. 

Non^ je suis maltraitd 

CLITANDRE. 

R^ponds-moi, je te prie. 



, ACASTE. 

^^V ^\Fe n'ai que des rebuts. 



CLITANDRE. 



Laissons la raillerie, 
Et medis quel espoir on pent t'avoir donnd 835 



ACASTE. 



Je suis le miserable, et toi le fortune : 

On a pour ma personne une aversion grande, 

Et quelqu'un de ces jours il faut que je me pende. 
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CLITANDRE. 



Oh I 9k, veux-tu, marquis, pour ajuster nos voeux, 

Que nous tombions d'accord d*une chose tous deux? 840 

Que, qui pourra montrer une marque certaine 

D 'avoir meilleure part aur coeur de C^limbne, 

L'autre ici fera place au vainqueur prdtendu, 

Et le ddlivrera d*un rival assidij/? 

ACASTE. 

Ah i parbleu I tu me plais avec un tel langage, 845 

Et, du bon de^on occur, k cela je m'engage. 
Mais, chut ! 

SCfiNE II 

Cj^IMiaSTE, ACASTE, ClITANDRE 

Encore ici ? 

CLITANDRE. 

L'amour retient nos pas. 

Cl^LIMENE. 

Je viens d'ouir entrer un carrosse llt-bas. 
Savez-vous qui c'est ? 

CLITANDRE. 

Non. 
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SCfiNE III 

C^LIMiaSTE, ACASTE, ClITANDRE, BaSQUE 

BASQUE. 

Arsino^, madame, 
Monte ici pour vous voir. 85a 

Que me veut cette f emme ? 

BASQUE. 

£liante 1^-bas est h I'entretenir. 



C^LIMl^NE. 

De quoi s'avise-t-elle, et qui la fait venir ? lA^^ ■" * 



ACASTE. 



Pour prude consomm^e en tous lieux elle passe^ 
Et Tardeur de son zMe .... 

C]^LIMi:NE'. 

Oui, oui, franche grimace. 
Dans I'ime elle est du monde ; et ses soins tentent tout 855 
Pour accrocher quelqu'un, sans en venir k bout 
Elle ne saurait voir qu'avec un oeil d'envie . 
Les amants ddclar^s dont une autre est suivie ; 
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Et son triste m^rite, abandonn^ de tous, 

Contre le sibcle aveugle est toujours en courroux. 860 

Elle tiche k couvrir d'un faux voile de prude ^ ^.^ yJ^ 

Ce que chez elle on voit d'affreuse solitijde; ^^' i[\^ 

Et, pour sauver Thonneur de ses faibles appas, 

Elle attache du crime au pouvoir qu'ils n'ont pas. 

Cependant un amant plairait fort h la dame, 865 

Et m^me pour Alceste elle a tendresse d'ime. 

Ce qu*il me rend de soins outrage ses attraits ; \(p 

Elle veut que ce soit un vol que je lui fais: I au^^- - 

Et son jaloux ddpit, qu'avec peine elle cache, . ^^J^ 

En tous endroits sous main contre moi se ddtache. ^ ^'^'^/o 

Enfin je n'ai rien vu de si sot k mon gr^ : '^ "^ 

Elle est impertinente au supreme degrd 

Et • • • • 



sc£ne IV 

Arsino^, C£LiMi:N£, Clitandre, Basque 

C^LIM&NE. 

Ah I quel heureux sort en ce lieu vous amfene ? 
Madame, sans mentir, j'^tais de vous en peine. 

ARSINO^. 

Je viens pour quelque avis que j'ai cru vous devoir. 875 

C^LIM^NE. 

Ah I mon Dieu ! que je suis contente de vous voir ! 

(Clitandre et Acaste sortent en riant) 
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SCfiNE V 

ArSINO^, C^LIMilNE 
ARSINO^. 

Leur d<fpart ne pouvait plus k propos se faire; 

c£lim£n£. 
Voulons-nous nous asseoir ? 

ARSINO^. 

II n'est pas ndcessairer 
Madame, Pamiti^ doit surtout ^clater 

Aux choses qui le plus nous peuvent importer ; SSo 

Et, comme il n'en est point de plus grande importance 
Que celles de Phonneur et de la biens^ance, 
Je viens, par im avis qui touche votre honneur, 
T^moigner Pamiti^ que pour vous a mon coeur. 
Hier j'Aais chez des gens de vertu singulifere, 885 

Oh sur vous du discours on tourna la matifere ; 
Et Ik, votre conduite, avec ses grands Eclats, 
Madame, eut le malheur qu'on ne la loua pas. 
Cette foule de gens dont vous souff rez visite, 
Votre galanterie, et les bruits qu'elle excite, 890 

Trouvbrent des censeuis plus qu'il n'aurait fallu, 
Et bien plus rigoureux que je n'eusse voulu. 
Vous pouvez bien penser quel parti je sus prendre ; 
Je fis ce que je pus pour vous pouvoir ddfendre ; 
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Je vous excusai fort sur votre intention, 89^ 

Et voulus de votre dme ^tre la caution. 
Mais vous savez qu'il est des choses dans la vie 
Qu'on ne peut excuser, quoiqu'on en ait envie ; yv 

Et je me vis contrainte k demeurer d'accord ^ 

Que Fair dont vous vivez vous faisait un peu tort ; \^ 900 
Qu'il prenait dans le monde une m^chante face ; \)^'' ^i 
Qu'il n'est conte facheux que partout on n'en fasse ; 
Et que, si vous vouliez, tous vos d^portements 
t>Q;.^i> Pourraient moins donner prise aux mauvais jugements. 

Non que j'y croie au fond r honnetetd bless^e ; 905 

Me preserve le ciel d'en avoir la pens^e 1 Ru^^^^ 

Mais aux ombres du crime on prete aisdment foi, ^-^ 
Et ce n'est pas assez de bien vivre pour soi. 
\\Madame, je vous crois Time trop raisonnable 
.' ' " Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 910 

^ Et pour Tattribuer qu*aux mouvements secrets 
D'un z^le qui m'attache k tous vos intdr^ts. 

Cl^LIMENE. 

Madame, j'ai beaucoup de graces k vous rendre ; 

Un tel avis m'oblige ; et, loin de le mal prendre, 

J'en pretends reconnaitre k Tinstant la faveur 915 

Par un avis aussi qui touche votre honneur ; 

Et comme je vous vois vous montrer mon amie. 

En m'apprenant les bruits que de moi Ton public, Y 

Je veux suivre, k mon tour, un exemple si doux, \^ 

En vous avertissant de ce qu'on dit de vous. 920 

En un lieu, I'autre jour, oh je faisais visite, 

Je trouvai quelques gens d'un tr^s-rare m^rite 
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Qui, parlant des vrais soins d'une ime qui vit bien, 

Firent tomber sur vous, madame, rentretien. 

Lk, votre pruderie et vos Eclats de zble 925 

Ne f urent pas cit^s comme un fort bon module : 

Cette affectation d'un grave extdrieur, 

Vos discours dternels de sagesse et d'honneur, 
^Vos mines et vos oris aux ombres d'inddcence 
I Que d'un mot amjjigu peut avoir Tinnocence, 930 

Cette hauteiu" d'estime oli vous ^tes 3e vous, 

Et ces yeux de piti^ -que vous jetez sur tous, 

Vos fr^quentes legons et vos aigres censures 

Sur des choses qui sont innocentes et pures ; , 

Tout cela, si je puis vous parler franchement, 935 

Madame, fut blamd d'un commun sentiment. 

A quoi bon, disaient-ils, cette mine modeste, 

Et ce sage dehors que ddment tout le reste ? 

EUe est k bien prier exacte au dernier point ; 

Mais elle bat ses gens, et ne les paye point. 940 

Dans tous les lieux divots elle Aale un grand zMe ; 

Mais elle met du blanc, et veut paraitre belle. 

Elle fait des tableaux couvrir les nudit^s, 

Mais elle a de Pamour pour les r^alit^s. 

Pour moi, contre chacun, je pris votre defense, 945 

Et leur assurai fort que c'dtait medisance ; 

Mais tous les sentiments combattirent le mien, 

Et leur conclusion fut que vous feriez bien 

De prendre moins de soin des actions des autres, 

Et de vous mettre un peu plus en peine des votres ; 950 

Qu'on doit se regarder soi-m^me un fort long temps 

Avant que de songer h condamner les gens ; 
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Qu'il faut mettre le poids d'une vie exemplaire 

Dans les corrections qu'aux autrcs on veut faire ; 

Et qu*encor vaut-il mieux s'en remettre, au besoin, 955 

A ceux k qui le ciel en a commis le soin. r^ 

Madame, je vous crois aussi trop raisonnable l fU^ 

Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, Vf - ^ 

Et pour Tattribuer qu'aux mouvements secrets 

D'un zfele qui m'attache k tons vos intdr^ts. 96c 

ARSlNOt, 

A quoi qu'en reprenant on soit assujettie, 

Je ne m'attendais pas k cette repartie, 

Madame ; et je vois bien, par ce qu'elle a d*aigreur, 

Que mon sincere avis vous a blessde au coeur. 

Au contraire, madame ; et, si Ton ^tait sage, 965 

Ces avis mutuels seraient mis en usage. 
On d^truirait par Ik, traitant de bonne foi, 
Ce grand aveuglement oh chacun est pour soi. 
II ne tiendra qu*k vous qu'avec le meme zMe 
\ Nous ne corvtinuions cet office fidMe, 970 

Et ne prenions grand soin de nous dire entre nous 
Ce que nous entendrons, vous de moi, moi de vous. 

ARSIN06. 

Ah I madame, de vous je ne puis rien entendre ; 
C'est en moi que Ton pent trouver fort k reprendre. 
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c£LIMi:NE. 

Madame, on peut, je crois, louer et blamer tout ; 975 

Et chacun a raison, suivant Tige ou le goiit. 

II est une saison pour la galanterie, 

II en est une aussi propre It la pruderie. 

On peut, par politique, en prendre le parti, 

Quand de nos jeunes ans I'^clat est amorti. 98c 

Cela sert k couvrir de ficheuses disgraces : 

Je ne dis pas qu'un jour je ne suive vos traces ; 

L'ige ambnera tout; et ce n'est pas le temps, 

Madame, comme on sait, d'etre prude k vingt ans. 

ARSINO]^. 

Certes, vous vous targuez d'un bien faible avantage, 985 

Et vous faites sonner terriblement votre dge. 

Ce que de plus que vous on en pourrait avoir 

N'est pas un si grand cas pour s'en tant pr^valoir ; 

Et je ne sais pourquoi votre dme ainsi s'emporte, 

Madame, k mg^gousser de cette Strange sorte. 990 

'\j\ ' » Cl^LIMfeNE. 

Et moi, je ne sais pas, madame, aussi pourquoi 
On vous voit en tous lieux vous ddchainer sur moi. 
Faut-il de vos chagrins sans cesse k moi vous prendre ? _ 
Et puis-je mais des soins qu'on ne va pas vous rendre ? » 
Si ma personne aux gens inspire de Tamour, A ^^ ' 995 

,^vrEt si Ton continue k m'offrir chaque jour 

Des voeux que votre coeur peut souhaiter qu'on m*6te, 

Je n'y saurais que faire, et ce n'est pas ma faute ; 

Vous avez le champ libre, et je n'emp^che pas 

Que, pour les attirer, vous n'ayez des appas. 1000 
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ARSINO^. 

Helas I et croyez-vous que Ton se mette en peine 
De ce nombre d'amants dont vous faites la vaine, 
Et qu'il ne nous soit pas fort aisd de juger 
A quel prix aujourd'hui Ton peut les engager ? 
Pensez-vous faire croire, k voir comme tout roule, 1005 

Que votre seul mdrite attire cette foule ? 
Qu'ils ne briilent pour vous que d'un honn^te amour 
Et que pour vos vertus ils vous font tous la cour ? 
On ne s'aveugle point par de vaines ddfaites ; 
Le monde n'est point dupe ; et j*en vois,qui sont faites loio 
A pouvoir inspirer de tendres sentiments, 
Qui chez elles pourtant ne fixent point d'amants. 
Et de Ik nous pouvons tirer des consequences, 
Qu'on n'acquiert point leurs coeurs sans de grandes avances ; 
^Qu'aucun pour nos beaux yeux n'est notre soupirant, 161 5 
' Et qu'il faut acheter tous les soins qu'on nous rend. 
Ne vous enflez done pas d'une si grande gloire, 
Pour les petits brillants d'une faible victoire ; ' ,^ 

Et corrigez un peu Torgueil de vos appas, ^ ft V^^ 
De traiter pour cela les gens d e haut e n^bas. J ^ 1020 

Si nos yeux enviaient les conqu^tes des votres, 
Je pense qu'on pourrait faire comme les autres, 
Ne se point manager, et vous faire bien voir 
Que Ton a des amants quand on en veut avoir. ] 

C]^LIMiNE. 

Ayez-en done, madame, et voyons cette affaire; 1025 

Par ce rare secret efforcez-vous de plaire ; 
Et sans .... 
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ARSINO^. 

Brisons, madame, un pareil entretien ; 
II pousserait trop loin votre esprit et le mien ; 
Et j'aurais pris d6}k le congd qu'il faut prendre, 
Si mon cairosse encore ne m*obligeait d'attendre. 103c 



C^LIM^NE. 



Autant qu'il vous plaira vous pouvez arr^ter, ^\^^ 

Madame, et llt-dessus rien ne doit vous Mter. *- 

"^ — ^ . 
Mais, sans vous fatiguer de ma c^rdmonie, 

Je m'en vais vous donner meilleure compagnie ; 

Ef monsieur, qu'k propos le hasard fait venir, 1035 

Remplira mieux ma place k vous entretenir. 



SC£NE VI 
Alceste, C^lim^ne, Arsino£ 

C^LIMENE. 

Alceste, il faut que j'aille ^crire un mot de lettre. 

Que, sans me faire tort, je ne saurais remettr^. 

Soyez avec madame ; elle aura la bontd 

D'excuser ais^ment mon incivility. 1040 



^ 
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SCfiNE VII 
Alceste, Arsino£ 

ARSINOlL 

Vous voyez, elle veut que je vous entretienne, 

Attendant un moment que mon carrosse vienne ; 

Et jamais tous ses soins ne pouvaient m'offrir rien 

Qui me fiit plus charmant qu'un pareil entretien. 

En v^ritd, les gens d'un mdrite sublime 1045 

Entralnent de chacun et Famour et Testime ; 

Et le votre sans doute a des charmes secrets 

Qui font entrer mon cceur dans tous vos int^r^ts, 

Je voudrais que la cour, par un regard propice, 

A ce que vous valez rendit plus de justice. 1050 

Vous avez k vous plaindre ; et je suis en courroux, 

Quand je vois chaque jour qu'on ne fait rien pour vous. 

ALCESTE. 

Moi, madame ? Et sur quoi pourrais-je en rien prAendre ? 
Quel service k Pfitat est-ce qu'on m'a vu rendre ? 
Qu'ai-je fait, s'il vous plait, de si brillant de soi, io5S 

Pour me plaindre k la cour qu'on ne fait rien pour moi ? 

ARSIN06. 

Tous ceux sur qui la cour jette des yeux propices 

N'ont pas tou jours rendu de ces fameux services. 

II f aut Toccasion ainsi que le pouvoir ; 

Et le m^rite enfin que vous nous faites voir io6o 

Devrait .... 
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ALCESTE. 

Mon dieu 1 laissons mon m^rite, de grdce ; 
De quoi voulez-vous \k que la cour s'embarrasse ? 
Elle aurait fort k faire, et ses soins seraient grands 
D'avoir k d^terrer le m^rite des gens. 

ARSINO& 

Un m^rite ^clatant se d^terre lui-m^me: 1065 

Du votre en bien des lieux on fait un cas extreme ; 
Et vous saurez de moi qu'en deux fort bons endroits 
Vous fOtes hier lou^ par des gens d'un grand poids. 

ALCESTE. 

H^ I madame, Ton loue aujourd'hui tout le monde, 

Et le sibcle par \k n'a rien qu'on ne confonde. 1070 

Tout est d'un grand m^rite ^galement dou^ ; 

Ce n'est plus un honneur que de se voir lou^ ; 

t) 'doges on regorge, k la t^te on les jette, 

Et mon valet de chambre est mis dans la gazette. 

ARSIN06. 



Pour moi, je voudrais bien que, pour vous montrer mieux, r fc^ 

Une charge k la cour vous piit frapjier les yeux. Ct : ^ '^ 

Pour peu que d'y songer vous nous fassiez les mines, 

On pent, pour vous servir, remuer des machines ; 

Et j*ai des gens en mains que j'emploierai pour vous, 

Qui vous feront k tout un chemin assez doux. 1080 



< 
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ALCESTE. 



t 



0^^ 



J- 



Et que voudriez-vous, madame, que j'y fisse ? 
L'humeur dont je me sens veut que je m*en bannisse ; 
Le ciel ne m*a point fait, en me donnant le jour, 
Une dme compatible avec Fair de la cour. 
\ J< vly J^ ^^ "^® trouve point les vertus n^cessaires 1085 

>^ Pour y bien r^ussir, et faire mes affaires. 

Etre franc et sincere est mon plus grand talent ; 

Je ne sais point jouer les hommes en parlant ; 

Et qui n'a pas le don de cacher ce qu'il pense 

Doit faire en ce pays fort peu de residence. 1090 

Hors de la cour sans doute on n'a pas cet appui .. .,.'^^ 

Et ces titres d'honneur '^u'elle dojine aujourd'hui ; c^^' 

Mais on n'a pas aussi, perdant ces avantages, 

Le chagrin de jouer de fort sots personnages ; 

On n'a point k souffrir mille rebuts cruels ; 1095 

On n'a point k louer les vers de messieurs tels, 

A donner de Pencens k madame une telle, 

Et de nos francs marquis essuyer la cervelle. 







\ 



ARSIN06. 

Laissons, puisqu'il vous plait, ce chapitre de cour : 
Mais il faut que mon cceur vous plaigne en votre amour ; 
Et, pour vous d^couvrir Ik-dessus mes pens^es, 
Je souhaiterais fort vos ardeurs mieux placees. V..\'^ 

Vous m^ritez sans doute un sort beaucoup plus doux,^ 
Et celle qui vous charme est indigne de vous. 



V ALCESTE. 

Mais en disant cela, songez-vous, je vous prie, 11 05 

Que cette personne est, madame, votre amie ? 



ACTE III, SC^NE VII 67 

ARSINO6. 

Oui. Mais ma conscience est bless^e en effet 

De souffrir plus longtemps le tort que Ton vous fait ; 

L'^tat oh je vous vois afflige trop mon ime, 

Et je vous donne avis qu'on trahit votre flamme. mo 

ALCESTE. 

C'est me montrer, madame, un tendre mouvement, 
Et de pareils avis obligent un amant. 

ARSIN06. 

Oui, toute mon amie, elle est, et je Ja nomme, 

Indigne d'asservir le coeur d'un galant homme ; 

Et le sien n'a pour vous que de feintes douceurs. 1115 

ALCESTE. 

Cela se peut, madame, on ne voit pas les coeurs ; . 
Mais votre charity se serait bien pass^e A; \ yr. .y' f 
De Jeter dans le mien une telle pens^e. 



/ 



ARSINO6. 

Si vous ne voulez pas toe d^sabus^, ol' ^-^ ^ ' ^ 

II faut ne vous rien dire ; il est assez aisd. 1120 

ALCESTE. 

/ 
Non. Mais sur ce sujet, quoi que Ton nous expose ft^ 

Les doutes sont ficheux plus que toute autre chose ; 

Et je voudrais, pour moi, qu'on ne me fit savoir 

Que ce qu'avec clart^ I'on peut me faire voir. 
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ARSINOi. 

£h bien, c'est afisez dit ; et sur cette ttiati^re 1 1 25 

Vous allez recevoir une pleine lumifere. 

Oui, je veux que de tout vos yeux vous f assent foi. 

Donnez-moi seulement la main jusque chez moi ; 

Lk je vous ferai voir une preuve fidfele^ \ ^' 

De rinfiddit^ du coeur de votre belle ; ^^ ^ 1130 

Et, si pour d'autres yeux le votre pent briiler, 

On pourra vous offrir de quoi vous consoler. 



ACTE IV 



SCfeNE PREMlfiRE 

fiuANTE, PhILINTE 

PHILINTE. ' 4./^ 

Non, Ton n'a point vu d'ime h, mamer si dure, 

Ni d'accommodement plus pdnible k conclure ; 

En vain de tous cotds on Ta voulu toumer, 1135 

Hors de son sentiment on n*a pu Tentrainer ; 

Et jamais diff^rend si bizarre, je pense, 

N'avait de ces messieurs occup^ la prudence. , 1^ 

" Non, messieurs, disait-il, je ne me d^dis point, >^ ' * ' 

Et tomberai d'accord de tout, hors de ce point 11 40 

De quoi s'offense-t-il ? et que veut-il me dire ? 

Y va-t-il de sa gloire k ne pas bien dcrire ? 

Que lui fait mon avis qu*il a pris de travers? ^ "* 

On pent 6tre honn^te homme, et faire mal des vers ; 

Ce n'est point k I'honneur que touchent ces matiferes; 11 45 

Je le tiens galant homme en toutes les maniferes, 

Homme de quality, de m^rite, et de coeur, 

Tout ce qu'il vous plaira, ma is fort m^chant auteur. 

Je louerai, si Ton veut, son train et sa d^pense. 

Son adresse k cheval, aux armes, k la danse ; iijo 

Mais, pour louer ses vers, je suis son serviteur ; , i -. v' .. dL^ 

Et, lorsque d*en mieux faire on~i?a^as le bonheui\ 

69 
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On ne doit de rimer avoir aucune envie, 

Qu'on n'y soit condamnd sur peine de la vie." 

Enfin toute la grace et raccommodement ^^55 

Ou s'est avec effort plie son sentiment, 

C'est de dire, croyant adoucir bien son style : 

" Monsieur, je suis fach^ d'etre si diflScile ; 

Et, pour Tamour de vous, je voudrais de bon coeur 

Avoir trouv^ tantot votre sonnet meilleur." 1160 

Et dans une embrassade on leur a, pour conclure, 

Fait vite envelopper toute la procedure. 

l^LIANTE. 

Dans ses fagons d'agir il est fort singulier ; 

Mais j'en fais, je I'avoue, un cas particulier ; 

Et la sincerity dont son ime se pique 1165 

A quelque chose en soi de noble et d'h^roique. 

C'est une vertu rare au sibcle d'aujourd'hui, 

Et je la voudrais voir partout comme chez luL 

PHILINTE. 

Pour moi, plus je le vois, plus surtout je m'^tonne 

De cette passion 011 son coeur s'abandonne. 11 70 

De Phumeur dont le ciel a voulu le former, 

Je ne sais pas comment il s'avise d'aimer ; 

Et je sais moins encore comment votre cousine 

Pent etre la personne 011 son penchant Tincline. 

:6liante. 

Cela fait assez voir que Tamoiir, dans les coeurs, ii7S 

N'est pas toujours produit par un rapport d'humeurs ; 
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Et toutes ces raisons de douces sympathies 
Dans cet exemple-ci se trouvent d^menties. 

PHILINTE. 

Mais croyez-vous qu'on I'aime, aux choses qu'on peut voir ? 

^LIANTE. 

C'est un point qu'il n'est pas fort aisd de savoir : 1180 

Comment pouvoir juger s'il est vrai qu*elle Taime ? 
Son coeur de ce qu'il sent n'est pas bien s{ir lui-m^me ; 
11 aime quelquefois sans qu'il k sache bien, ,*?;ji/'vs 
Et croit aimer aussi, parfois, qu'il n'en est rien. 

PHILINTE. 

Je crois que notre ami, prbs de cette cousine, 1185 

Trouvera des chagrins plus qu'il ne s'imagine ; 

Et, s'il avait mon coeur, k dire v^rit^, 

II toumerait ses voeux tout d'un autre cot^ ; 

Et par un choix plus juste, on le verrait, madame, ' 'v ^ 

Profiter des bont^s que lui montre votre ime. 11 90 

^LIANTE. 

Pour moi, je n'en fais point de fa9ons, et je croi 

Qu'on doit, sur de tels points, 6tre de bonne foi. 

Je ne m'oppose point k toute sa tendresse ; 

Au contraire, mon coeur pour elle s'int^resse ; 

Et, si c'dtait qu'k moi la chose piit tenir, 1195 

Moi-m6me k ce qu'il aime on me verrait I'unir. 

Mais si, dans un tel choix, comme tout se peut faire, 

Son amour ^prouvait quelque destin contraire. 
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f 

S'il fallait que d'un autre on couronnit les feux, ^'J^ 
Je pourrais me rdsoudre jt recevoir ses v oeu x ; '^ 1200 

Et le refus souffert en pareille occurrence 
Ne m'y ferait trouver aucune repugnance. 



PHILINTE. 

Et moi, de mon cot^, je ne m'oppose pas, 

Madame, k ces bontds qu'ont pour lui vos appas ; 

Et lui-m^me, s*il veut, il pent bien vous instruire 1205 

De ce que Ik-dessus j'ai pris soin de lui dire. 

Mais si, par un hymen qui les joindrait eux deux, 1 ^. 

Vous etiez hors d'etat de recevoir ses voeux, , lt;A'v 

Tous les miens tenteraient la faveur ^clatante ^ 

Qu*avec tant de bont^ votre dme lui pr^sente : 12 10 

Heureux si, quand son coeur s*y pourra d^rober, 

EUe pouvait sur moi, madame, retomber 1 



:6liante. 
Vous vous divertissez, Philinte. 



PHILINTE, 



Non, madame, 
Et je vous parle ici, du meilleur de mon dme. 
J*attends Poccasion de m'offrir hautement, 1215 

Et de tous mes souhaits j'en presse le moment* 



.) 
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SCfiNE II 

AlCESTE, i^LIANTE, PHILINTB 
ALCESTE. 

Ah 1 f aites-moi raison, madame, d'une offense 
Qui vient de triompher de toute ma Constance* 

£liante. 
Qu'est-ce done ? Qu'avez-vous qui vous puisse dmouvoir 1 

ALC£ST£. 

J'ai ce que, sans mourir, je ne puis concevoir ; 1220 

Et le ddchainement de toute la nature 

Ne m'accablerait pas comme cette aventure, 

C'en est fait .... Mon amour .... Je ne saurais parler. 

iLIAKTE. 

Que votre esprit un peu tiche i, se rappeler. 

ALCESTE. 

t 

O juste ciel I Faut-il qu'on joigne k tant de graces 1225 
Les vices odieux des Ames les plus basses 1 

£liante. 
Mais encor, qui vous peut • • • • 

ALCESTE. 

Ah I tout est ruinrf 1 
Je suis, je suis trahi, je suis assassin^ 1 
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Cdimbne .... Eiit-on pu croire cette nouvelle ? 

Celimbne me trompe, et n'est qu'une infidMe. 1 230 

£liante. 
Avez-vous pour le croire un juste fondement ? 

PHILINTE, 

Peut-toe est-ce un soupgon con9u l^g^rement ; 

Et votre esprit jaloux prend parfois des chimferes .... 

ALCESTE. 

Ah I morbleu I m^lez-vous, monsieur, de vos affaires. 

(A Eliante :) 
C'est de sa trahison n'etre que trop certain 1235 

Que Tavoir dans ma poche, ^crite de sa main. 
Oui, madame, une lettre ^crite pour Oronte 
A produit \ mes yeux ma disgrace et sa honte ; 
Oronte, dont j'ai cru qu'elle fuyait les soins, 
Et que de mes rivaux je redoutais le jnoins. 1240 

PHILINTE. 

Une lettre pent bien tromper par Papparence, 
Et n'est pas quelquefois si coupable qu'on pense. 

ALCESTE. 

Monsieur, encore un coup, laissez-moi, s*il vous plait, 
Et ne prenez souci que de votre int^r^t. 

6LIANTE. 
Vous devez moddrer vos transports, et ^outrage .... 1245 
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ALCESTE. 

Madame, c'est k vous qu'appartient cet ouvrage ; 

C'est k vous que mon coeur a recours aujourd'hui, 

Pour pouvoir s'affranchir de son cuisant ennui. 

Vengez-moi d'une ingrate et perfide parente, 

Qui trahit lichement une ardeur si constante ; 125a 

Vengez-moi de ce trait qui doit vous f aire horreur. 

6LIANTE. 
Moi, vous venger ? Comment ? 

ALCESTE. 

'En recevant mon coeur. 
Acceptez-le, madame, au lifeu de Tinfidble : 
C'est par Ik que je puis prendre vengeance d'elle ; 
Et je la veux punir par les sincbres voeux, 1255 

Par le profond amour, les soins respectueux, 
Les devoirs empresses et I'assidu service 
Dont ce coeur va vous f aire un ardent sacrifice. 

6LIANTE. 

Je compatis, sans doute, k ce que vous souffrez, 

Et ne m^prise point le coeur que vous m'offrez ; 126a 

Mais peut-etre le mal n'est pas si grand qu'on pense, 

Et vous pourrez quitter ce d^sir de vengeance. 

Lorsque Tinjure part d'un objet plein d'appas. 

On fait force desseins qu'on n'ex^cute pas : 

On a beau voir, pour rompre, une raison puissante, 1265 

Une coupable aim^e est bientot innocente ; 
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Tout le mal qu'on lui veut se dissipe aisdment, 

Et I'on salt ce que c'est qu*un courroux d*un amant 

ALCESTE. 

Non, non, madame, non. L'offense est trop mortelle ; 

II n*est point de retour, et je romps avec elle ; 1270 

Rien ne saurait changer le dessein que j'en fais, 

Et je me punirais de Testimer jamais. 

La voici. Mon courroux redouble k cette approche ; 

Je vais de sa noirceur lui faire un vif reproche, 

Pleinement la confondre, et vous porter aprbs 1275 

Un coeur tout ddgagd de ses trompeurs attraits. 



SCfeNE III 

C^LIM^NE, AlCESTE 

ALCESTE, h part, 
O ciel 1 de mes transports puis-je ^tre ici le mattre ? 

c^LiM^NE, h part 
Ouais 1 

{A Alceste /) 

Quel est done le trouble oU je vous vois parattre ? 

Et que me veulent dire et ces soupirs pouss^s 

Et ces sombres regards que sur moi vous lancez ? ^ 1280 

ALCESTE. 

Que toutes les horreurs dont une ime est capable 
A vos d^loyaut^s n*ont rien de comparable ; 
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Que le sort, les demons, et le del en courroux 
N'ont jamais rien produit de si mdchant que vous. 

C^LIM^NE. 

Voilk certainement des douceurs que j'admire. 1285 

ALCESTE. 

Ah I ne plaisantez point, il n'est pas temps de rire, 

Rougissez bien plutot, vous en avez raison, 

Et j'ai de siirs t^moins de votre trahison. 

Voil^ ce que marquaient les troubles de mon dme ; 

Ce n'^tait pas en vain que s'alarmait ma flamme. 1290 

Par ces frequents soupgons qu'on trouvait odieux, 

Je cherchais le malheur qu'ont rencontr^ mes yeux ; 

Et malgr^ tous vos soins et votre adresse k feindre, 

Mon astre me disait ce que j'avais k craindre. 

Mais ne pr^sumez pas que, sans etre veng^, 1295 

Je souffre le d^pit de me voir outrage. 

Je sais que sur les voeux on n'a point de puissance, 

« 

Que I'amour veut partout naftre sans d^pendance, 

Que jamais par la force on n'entra dans un coeur, 

Et que toute ime est libre h, nommer son vainqueur : 1300 

Aussi ne trouverais-je aucun sujet de plainte, 

Si pour moi votre bouche avait parl^ sans feinte ; 

Et, rejetant mes voeux d^s le premier abord, 

Mon coeur n'aurait eu droit de s'en prendre qu'au sort. 

Mais d'lm aveu trompeur voir ma flamme applaudie, 1305 

C'est une trahison, c'est une perfidie 

Qui ne saurait trouver de trop grands chitiments, 

Et je puis tout permettre k mes ressentiments. 
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Oui, oui, redoutez tout apres un tel outrage ; 

Je ne suis plus k moi, je suis tout k la rage. 13 10 

Perc^ du coup mortel dont vous m'assassinez, ^ v "; , 

Mes sens par la raison ne sont plus gouvern^s; ' V .' '^^^ 

Je c^de aux mouvements d'une justejcol^re, \v> ^^ 

Et je ne r^ponds pas de ce que je puis faire. 

C^LIM^NE. 

D'ou vient done, je vous prie, un tel emportement ? 1315 
Avez-vous, dites-moi, perdu le jugement ? 

ALCESTE. 

Oui, oui, je Tai perdu, lorsque dans votre vue 

J'ai pris, pour mon malheur, le poison qui me tue, 

Et que j'ai cru trouver quelque sinc^rite 

Dans les traftres appas dont je fus enchantd 1320 

C^LIMJ^NE. 

De quelle trahison pouvez-vous done vous plaindre ? 

ALCESTE. 

Ah 1 que ce cqeur est double, et sait bien I'art de feindre I 
Mais, pour le mettre k bout, j'ai des moyens tout prets. 
Jetez ici les yeux, et connaissez vos traits : 
Ce billet d^couvert suffit pour vous confondre, ^325 

Et contre ce t^moin on n*a rien k r^pondre. 

c6limene. 
Voilk done le sujet qui vous trouble I'esprit ? 
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ALCESTE. 

Voiis ne rougissez pas en voyant cet <^crit 1 
Et par quelle raison f aut-il que j'en rougisse ? 

ALCESTE. , * L 

Quci I vous joignez ici ra^iiace k Partifice I 133a 

Le ddsavouerez-vous, pour n'avoir point de seing ? ' ^ 1 <, 

C^LIM^NE. 

Pourquoi ddsavouer un billet de ma main ? 

ALCESTE, 

Et vous pouvez le voir sans demeurer confuse 
Du crime dont vers moi son style vous accuse I 

C^LIMl^NE. 

Vous ^tes, sans mentir, un grand extravagant 1335 

ALCESTE. 

Quoi I vous bravez ainsi ce t^moin convaincant I 
Et ce qu'il m*a fait voir de douceur pour Oronte 
N'a done rien qui m*outrage, et qui vous fasse honte ? 

y I j 

c6limJ:ne. 
Oronte I Qui vous dit que la lettre est pour lui ? 
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ALCESTE. 



Les gens qui dans mes mains Pont remise aujourd'hui. 1340 
Mais je veux consentir qu'elle soit pour un autre : 
Mon coeur en a-t-il moins k se plaindre du v6tre ? 
En serez-vous vers moi moins coupable en eff et ? 

C^LIM^NE.' 

Mais si c'est une femme k qui va ce billet, 

En quoi vous blesse-t-il, et qu'a-t-il de coupable? ^345 

^ s ALCESTE. 

Ah I le detour est bon, et I'excuse admirable. 
Je ne m'attendais pas, je Tavoue, h ce trait, a \ ' ' - .{^ 
Et me voil^ par 1^ convaincu tout k fait. u- ^ 

Osez-vous recourir k ces ruses grossi^res ? 
Et croyez-vous les gens si priv^s de lumiferes ? ^35<^ 

Voyons, voyons un peu par quel biais, de quel ai^ , A 

Vous voulez soutenir un mensonge si clair ; Qjy- / ;, 
Et comment vous pourrez tourner pour une femme ; ^ a^^ V 
Tous les mots d'un billet qui montre tant de ilamme. 
^ Ajustez, pour couvrir un manquement de foi, ^355 

^^ Ce que je m'en vais lire .... 

C^LIM^NE. 

II ne me plait pas, moi. 
Je vous trouve plaisant d'user d'un tel empire, 
Et de me dire au nez ce que vous m'osez dire. 

ALCESTE. 

Non, non, sans s'emporter, prenez un peu souci 

De me justifier les termes que voici. 1360 
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C]6limJ:ne. 

Non, je n*en veux rien faire ; et, dans cette occurrence, 
Tout ce que vous croirez m'est de peu d'importance. 

ALCESTE. 

I 

De gr^ce, montrez-moi, je serai satisfait, 
Qu'on peut pour une femme expliquer ce billet. 

c6limJ:ne. 

Non, il est pour Oronte, et je veux qu*on le croie. 1365 

Je re^ois tous ses soins avec beaucoup de joie ; 

J 'admire ce qu'il dit, j'estime ce qu*il est, 

Et je torabe d'accord de tout ce qu'il vous plait. 

Faites, prenez parti ; que rien ne vous arrete, 

Et ne me rompez pas davantage la tete. 1370 

ALCESTE, d part, 

Ciel 1 rien de plus cruel peut-il ^tre invent^ 1 

Et jamais coeur fut-il de la sorte traits I 

Quoil d'un juste courroux je suis ^mu contre elle, ^z^-" ( 

C'est moi qui me viens plaindre, et c'est moi qu'on querelle I 

On pousse ma douleur et mes soupgons k bout, ^375 

On me laisse tout croire, on fait gloire de tout ; 

Et cependant mon coeur est encore assez lache 

Pour ne pouvoir briser la chafne qui Pattache, 

Et pour ne pas s'armer d'un g^ndreux mepris \^} 

Contre Tingrat objet dont il est tfop ^pris I ' 138a 

{A Cilim^ne :) 

Ah I que vous savez bien ici contre moi-m^me, 

Perfide, vous servir de ma faiblesse extreme, 
6 
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Et manager pour vous Texc^s prodigieux 

De ce fatal amour n^ de vos traitres yeux 1 

Defendez-vous au moins d*un crime qui m'accable, 13S5 

Et cessez d'affecter d'etre envers moi coupable. 

Rendez-moi, s'il se peut, ce billet innocent ; 

A vous prater les mains ma tendresse consent. 

Efforcez-vous ici de paraitre fidble, 

Et je m'eflforcerai, moi, de vous croire telle. 1390 

CJ^LIMENE. 

Allez, vous ^tes fou dans vos transports jaloux, ' 

Et ne mdritez pas Tamour qu'on a pour vous. 

Je voudrais bien savoir qui pourrait me contraindre 

A descendre pour vous aux bassesses de feindre ; 

Et pourquoi, si mon coeur penchait d'autre cot^, ^395 

Je ne le dirais pas avec sincdrit^. 

Quoi 1 de mes sentiments Tobligeante assurance 

Contre tous vos soup9ons ne prend pas ma defense ? ^J^ 

Auprfes d*un tel garant sont-ils de quelque poids ? AvS 

N'est-ce pas m'outrager que dMcouter leur voix ?• "S ^ 1400 

Et puisque notre coeur fait un effort extreme 

Lorsqu'il peut se rdsoudre k confesser qu'il aime, 

Puisque Thonneur du sexe, ennemi de nos feux, 

S 'oppose fortement k de pareils aveux : 

L'amant qui voit pour lui franchir un tel obstacle 1405 

Doit-il impundment douter de cet oracle ? 

Et n'est-il pas coupable en ne s'assurant pas 

A ce qu*on ne dit point qu'apres de grands combats ? 

Allez, de tels soup9ons mdritent ma colore, 

Et vous ne valez pas que Ton vous consid^re. 1410 
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Je suis sotte, et veux mal k ma simplicity 
De conserver encor pour vous quelque bont^; , 
Je devrais autre part attacher mon estime, 
Et vous faire un sujet de plainte legitime. 



ALCESTE. 

Ahl traitresse 1 mon faible est Strange pour vous ; 141 5 

Vous me trompez 6ans doute avec des mots si doux. 

Mais il n'importe, il faut suivre ma destin^e ; 

A votre foi mon ime est toute abandonn^e ; • 

Je veux voir jusqu'au bout quel sera votre coeur, 

£t si de me trahir il aura la noirceur. 1420 

C^LIM&NE. 

Non, vous ne m'aimez point comme il faut que Ton aime. 

ALCESIE. 

Ah 1 rien n'est comparable k mon amour extreme ; 

Et, dans Pardeur qu'il a de se montrer k tous, 

II va jusqu'k former des souhaits centre vous. 

Oui, je voudrais qu'aucun ne vous trouvit aimable; 1425 

Que vous fussiez rdduite en un sort miserable ; 

Que le ciel, en naissant, ne vous e^t donn^ rien ; 

Que vous n*eussiez ni rang, ni naissance, ni bien : 

Afin que de mon coeur I'dclatant sacrifice 

Vous piit d*un pareil sort r^parer Tinjustice ; 1430 

Et que j'eusse la joie et la gloire en ce jour 

Do vous voir tenir tout des mains, de mon amour. 
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C^LIM^NE. 

C'est me vouloir du bien d'une Strange manifere 1 

Me preserve le ciel que vous ayez mati^re .... 

Voici monsieur Dubois plaisamment figurd I43S 



sc£ne IV 

C^iMfeNE, Alceste, Dubois 

ALCESTE. 

Que veut cet Equipage et cet air effard ? 
Qu'as-tu ? 

DUBOIS. 

Monsieur .... 

ALCESTE. 

Eh bien ? 

DUBOIS. 

Void bien des mystferes. 

ALCESTE. 
DUBOIS. 

Nous sommes mal, monsieur, dans nos affaires. 



Qu'est-ce ? 



ALCESTE* 

Quoi ? 
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DUBOIS. 

Parlerai-je haut ? 

ALCESTE. 

Oui, parle, et promptement. 

DUBOIS. 

N'est-il point Ik quelqu'un ? 1440 



ALCESTE. 

Ah 1 que d'amusement 1 ^ 
Veux-tu parler ? 

DUBOIS. 

Monsieur, il faut faire retraite. 

ALCESTE. 

Comment ? 

DUBOIS. 

II faut d*ici ddloger sans trompette. 

ALCESTE. 

Et pourquoi ? 

DUBOIS. 






Je vous dis qu'il faut quitter ce lieu. 



ALCESTE. 

La cause ? 
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DUBOIS. 

II faut partir, monsieur, sans dire adieu. 

ALCESTE. 

Mais par quelle raison me tiens-tu ce langage ? 1445 

DUBOIS. 

Par la raison, monsieur, qu'il faut plier bagage. 

ALCESTE. 

Ah I je te casserai la t^te assur^ment, 

Si tu ne veux, maraud, t'expliquer autrement 

DUBOIS. 

I Monsieur, un homme noir et d'habit et de mine 

Est venu nous laisser, jusque dans la cuisine, 1450 

Un papier gr^onn^ d'une telle fagon, 

Qu'il faudrait pour le lire toe pis qu'un d^mon. 

C'est de votre procbs, je n'en fais aucun doute ; Vo-^-^ 

Mais le diable d'enfer, je crois, n'y verrait^out;t& 

7^ 



v? 



ALCESTE. 



Eh bien, quoi? Ce papier, qu'a-t-il k d^m^ler, 1455 

Traitre, avec le depart dont tu viens me parler ? 



DUBOIS. 



C'est pour vous dire ici, monsieur, qu'une heure ensuite, 
Un homme qui souvent vous vient rendre visite 
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"Est venu vous chercher avec empressement, 

Et, ne vous trouvant pas, m'a charg^ doucement,, 1460 

Sachant que je vous sers avec beaucoup de zhle, 

De vous dire .... Attendez, conrnie est-ce qu'il s'appelle ? 

ALCESTE. 

Laisse 1^ son nom, traitre, et dis ce qu'il t'a dit. 

DUBOIS. 

C'est un de vos amis ; enfin cela sufl5t : 

II m'a dit que d'ici votre p^ril vous chasse, 1465 

Et que d'etre arrets le sort vous y menace. 

ALCESTE. 

Mais quoi I n'a-t-il voulu te rien specifier ? 

DUBOIS. 

Non. II m'a demand^ de Tencre et du papier, 

Et vous a fait un mot oli vous pourrez, je pense, 

Du fond de ce mystbre avoir la connaissance. 1470 

ALCESTE. 

Donne-le done. 

C^LIMilNE. 

Que pent envelopper ceci ? 

ALCESTE. 

Je ne sais ; mais j'aspire k m*en voir dclairci. 
Auras-tu bientot fait, impertinent au diable ? 
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DUBOIS, aprh avoir longtemps cherchk le billet 
Ma foi, je Tai, monsieur, laissd sur votre table. 

ALCESTE. 

Je ne sais qui me tient .... 1 475 

C^LIMilNE. 

Ne vous emportez pas, 
Et courez d^m^ler un pareil embarras. 

ALCESTE. 

II semble que le sort, quelque soin que je prenne. 

Ait jur^ d'emp^cher que je vous entretienne; 

Mais, pour en triompher, souffrez k mon amour 

De vous revoir, madame, avant la fin du jour. 1480 



ACTE V 

SCfiNE PREMlfiRE 
Alceste, Philinte 

ALCESTE. 

La resolution en est prise, vous dis-je, 

PHILINTE. 

Mais, quel que soit ce coup, f aut-il qu'il vous oblige . . . .^ 

ALCESTE. 

Non, vous avez beau faire et beau me raisonner, 

Rien de ce que je dis ne peut me d^toumer ; 

Trop de perversity rbgne au sifecle oh nous sommes, 1485 

Et je veux me tirer du commerce des hommes. 

Quoi 1 contre ma partie on voit tout k la fois 

L'honneur, la probity, la pudeur et les lois ; 

On publie en tous lieux P^quit^ de ma cause ; 

Sur la foi de mon droit mon ime se repose : 149a 

Cependant je me vols trompd par le succfes, 

J'ai pour moi la justice, et je perds mon procfes. 

Un traitre, dont on sait la scandaleuse histoire, 

£st sorti triomphant d'une f ausset^ noire 1 

89 
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Toute la bonne foi c^de k sa trahison I ^495 

II trouve, en m'dgorgeant, moyen d'avoir raison 1 

Le poids de sa grimace, oil brille Tartifice, 

Renverse le bon droit, et toume la justice 1 

II fait par un arr^t couronner son f orfait ; 

Et, non content encor du tort que Ton me fait, 1500 

II court parmi le monde un livre abominable, 

Et de qui la lecture est m^me condamnable, 

Un livre k mdriter la derni^re rigueur, 

Dont le fourbe a le front de me faire Tauteur 1 

Et Ik-dessus on voit Oronte qui murmure "^5^5 

Et tache mdchamment d'appuyer Timposture ! 
~ Lui qui d'un honnete homme k la cour tient le rang, 
"•/ A qui je n'ai rien fait qu'etre sincere et franc. 

Qui me vient, malgrd moi, d'une ardeur empress^e, 

Sur des vers qu'il a faits demander ma pens^e; 1510 

Et parce que j'en use avec honn^tetd, 

Et ne le veux trahir, lui ni la v^rit^, 

II aide k m'accabler d*un crime imaginaire \ 

Le voilk devenu mon plus grand adversaire 1 

Et jamais de son cceur je n'aurai de pardon, ^5^S 

Pour n'avoir pas trouv^ que son sonnet iHt bon ! 

Et les hommes, morbleu 1 sont faits de cette sorte 1 

C*est k ces actions que la gloire les porte I 

Voilk la bonne foi, le zHe vertueux. 

La justice et I'honneur que Ton trouve chez euxl 1520 

Allons, c'est trop souffrir les chagrins qu'on nous forge : 

Tirons-nous de ce bois et de ce coupe-gorge. 

Puisque entre humains ainsi vous vivez en vrais loups, 

Traitres 1 vous ne m'aurez de ma vie avec vous. 
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PHILINTE. 

Je trouve un peu bien prompt le dessein oli vous 6tes, 1525 

Et tout le mal n'est pas si grand que vous le faites. 

Ce que votre partie ose vous imputer 

N'a point eu le credit de vous faire arreter ; 

On voit son faux rapport lui-m^me se ddtruire, 

Et c'est une action qui pourrait bien lui nuire. 1530 

ALCESTE. 

Lui 1 de semblables tours il ne craint point T^clat : 
II a permission d'etre franc sc^Mrat ; 
Et, loin qu'k son credit nuise cette aventure, 
On Ten verra demain en meiUeure posture. 

PHILINTE. 

Enfin, il est constant qu'on n'a point trop donnd 1535 

Au bruit que contre vous sa malice a tourn^ ; 

De ce cot^ ddjk vous n'avez rien k craindre : 

Et pour votre procbs, dont vous pouvez vous plaindre, 

II vous est en justice ais^ d'y revenir, 

Et contre cet arret ... 1540 

ALCESTE. 

Non, je veux m'y tenir. 
Quelque sensible tort qu'un tel arr^t me fasse, 
Je me garderai bien de vouloir qu'on le casse. 
On y voit trop k plein le bon droit maltraitd, 
Et je veux qu'il demeure k la postdritd, OlJ\J'^ '^ 

Comme une marque insigne, un fameux tdmoignage 1545 
De la mdchancetd des hommes de notre ige. 
Ce sont vingt mille francs qu'il m'en pourra colter ; 
Mais pour vingt mille francs j'aurai droit de pester 
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Contre Piniquitd de la nature humaine, 

Et de nourrir pour elle une immortelle haine. »5S** 

PHILINTE. 

Mais enfin • . . , 

ALCESTE. 

Mais enfin, vos soins sont superflus. 
Que pouvez-vous, monsieur, me dire Ik-dessus ? 
Aurez-vous bien le front de me vouloir, en face, 
Excuser les horreurs de tout ce qui se passe ? 

PHILINTE. 

Non, je tombe d'accord de tout ce qu*il vous plait : iS5S 

Tout marche par cabale et par pur int^r^t ; 

Ce n'est plus que la ruse aujourd'hui qui Temporte, 

Et les hommes devraient etre faits d'autre sorte. 

Mais est-ce une raison que leur peu d 'equity 

Pour vouloir se tirer de leur soci^t^ ? 1560 

Tous ces ddfauts humains nous donnent, dans la vie, 

Des moyens d'exercer notre philosophie : 

C'est le plus bel emploi que trouve la vertu ; 

Et si de probity tout dtait rev^tu, 

Si tous les coeurs dtaient francs, justes et dociles, ^565 

La plupart des vertus nous seraient inutiles, 

Puisqu'on en met Pusage k pouvoir, sans ennui, 

Supporter dans nos droits Tinjustice d'autrui ; 

Et de m^me qu'un cceur d'une vertu profonde. . . . 

ALCESTE. 

Je sais que vous parlez, monsieur, le mieuxdu monde; 1570 
En beaux raisonnements vous abondez tou jours ; 
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Mais vous perdez le temps et tous vos beaux discours. 

La raison, pour mon bien, veut que je me retire : 

Je n*ai point sur ma langue un assez grand empire ; 

De ce que je dirais je ne r^pondrais pas, 1575 

Et je me jetterais cent choses sur les bras. 

Laissez-moi, sans dispute, attendre Cdlimbne. 

II faut qu*elle consente au dessein qui m'amfene : 

Je vais voir si son coeur a de Tamour pour moi, 

Et c'est ce moment-ci qui doit m'en faire foi. 1580 

PHILINTE. 

Montons chez filiante, attendant sa venue. 

ALCESTE. 

Non : de trop de souci je me sens Time ^mue. 

Allez-vous-en la. voir, et me laissez enfin 

Dans ce petit coin sombre avec mon noir chagrin. 

PHILINTE. 

C'est unecompagnie Strange pour attendre, 1585 

Et je vais obliger filiante k descendre. 

SCfiNE II 

C^LIM^NE, OrONTE, AlCESTE 
ORONTE. 

Oui, c'est k vous de voir si par des nceuds si doux, 

Madame, vous voulez m'attacher tout k vous. 

II me faut de votre ime une pleine assurance : 

Un amant Ik-dessus n'aime point qu'on balance. 1590 



94 LE MISANTHROPE 

Si Tardeur de mes feux a pu vous ^mouvoir, 

Vous ne devez point feindre k me le faire voir ; 

Et la preuve, apr^s tout, que je vous en demande, 

C'est de ne plus souffrir qu'Alceste vous pr^tende, 

De le sacrifier, madame, k mon amour, ^595 

Et de chez vous enfin le bannir d^s ce jour. 

C^LIMENE. 

Mais quel sujet si grand contre lui vous irrite, 
Vous k qui j'ai tant vu parler de son m^rite ? 

ORONTE. 

Madame, il ne faut point ces dclaircissements ; 

II s'agit de savoir quels sont vos sentiments. 1600 

Choisissez, s'il vous plait, de garder Tun ou Tautre ; 

Ma resolution n'attend rien que la v6tre. 

ALCESTE, sortant du coin oil il ktait 

Oui, monsieur a raison : madame, il faut choisir ; 

Et sa demande ici s'accorde k mon ddsir. 

Pareille ardeur me presse, et meme soin m'ambne ; 1605 

Mon amour veut du votre une marque certaine : 

Les choses ne sont plus pour trainer en longueur, 

Et voici le moment d'expliquer votre coeur. 

ORONTE. 

Je ne veux point, monsieur, d'une flamme importxme 
Troubler aucunement votre bonne fortune. 16 lo 

ALCESTE. 

Je ne veux point, monsieur, jaloux ou non jaloux, 
Partager de son coeur rien du tout avec vous. 
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ORONTE. 

Si votre amour au mien lui semble prdfdrable. . . • 

ALCESTE. 

Si du moindre penchant elle est pour vous capable.. •• 

ORONTE. 

Je jure de n'y rien prdtendre d^sormais. 1615 
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Q 
Je jure nautement de ne la voir jamais. 



ORONTE. 

Madame, c'est k vous de parler sans contrainte. 

ALCESTE. 

Madame, vous pouvez vous expliquer sans crainte. 

ORONTE. 

Vous n'avez qu'k nous dire oil s'attachent vos voeux. 

ALCESTE. 

Vous n'avez qu'k trancher, et choisir de nous deux. 162a 

ORONTE. 

Quoi I sur un pareil choix vous semblez ^tre en peine ? 

ALCESTE. 

Quoi t votre ime balance, et parait incertaine I 



/ 
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C^LIMi^NE. 

Mon Dieu 1 que cette instance est 1^ hors de saison I 

Et que vous temoignez tous deux peu de raison 1 

Je sais prendre parti sur cette preference, 1625 

Et ce n'est pas mon coeui maintenant qui balance : 

II n*est point suspendu, sans acute, entre vous deux, 

Et rien n'est sitot fait que le choix de ncs voeux. | ^ V. 

Mais je souffre, k vrai dire, une gene trop forte ifV^)-^^^ 

A prononcer en face un aveu de la sorte : V 1630 

Je trouve que ces mots, qui sont d^sobligeants, 

Ne se doivent point dire en presence des gens ; 

Qu'un cceur de son penchant donne assez de lumi^re 

Sans qu*on nous fasse aller jusqu'^ rompre en visi^re ; 

Et qu*il suffit enfin que de plus doux t^moins ^635 

Instruisent un amant du malheur de ses soins. 

ORONTE. 

Non, non, un franc aveu n'a rien que j'appr^hende ; 
J*y consens pour ma part. 



•V 



ALCESTE. 



Et moi, je le demande ; 
C'est son ^clat surtout qu'ici j'ose exiger, 
Et je ne pretends point vous voir rien manager. 1640 

Conserver tout le monde est votre grande ^tude : 
Mais plus d'amusement, et plus d'incertitude ; 
II faut vous expliquer nettement Ik-dessus, 
Ou bien pour un arret je prends votre refus ; 
Je saurai, de ma part, expliquer ce silence, 1645 

Et me tiendrai pour dit tout le mal que j'en pense. 
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ORONTE. 

Je vous sais fort bon gr^, monsieur, de ce courroux 
Et je lui dis ici m^me chose que vous. 

CELIM^NE. 

Que vous me fatiguez avec un tel caprice i 

Ce que vous demandez a-t-il de la justice ? 1650 

Et ne vous dis-je pas quel motif me retient ? 

J'en vais prendre pour juge filiante qui vient. 

SC£NE III 
£liante, Philinte, C^LiMiiNE, Oronte, Alceste 

C^LIM^NE. 

Je me vois, ma cou»ine, ici pers^cut^e «i ^ ii^ 

Par des gens dont Thumeur y parait concert^e. ^ 

lis veulent, Pun et Tautre, avec meme chaleur, 1655 

Que je prononce entre eux le choix que fait mon coeur, 

Et que, par un arr^t qu'en face il me faut rendre, 

Je d^fende k Tun d*eux tous les soins qu'il pent prendre. 

Dites-moi si jamais cela se fait ainsi. 

6LIANTE. 

N'allez point 12t-dessus me consulter ici ; 1660 

Peut-^tre y pourriez-vous etre mal adress^e, 
Et je suis pour les gens qui disent leur pens^e. 

ORONTE. 

Madame, c'est en vain que vous vous d^fendez. 
7 
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v.v>>'\ 
^ . ; ' ALCESTE. 

Tous vos dAours ici seront mal second^s. 



ORONTE. 

II faut, 11 faut parler, et licher la balance. i66j 

ALCESTE. 

II ne faut que poursuivre k garder le silence. 

ORONTE. 

Je ne veux qu'un seul mot pour finir nos d^ats. 

ALCESTE. 

Et moi, je vous entends, si vous ne parlez pas. 



SC£NE IV 

Arsino6, C6limJ:ne, ^liante, Alceste, Philinte, Acaste, 

Clitandre, Oronte 

ACASTE, d Cklimtne, 

Madame, nous venons tous deux, sans vous d^plaire, 
ficlaircir avec vous une petite affaire. 1670 

CLITANDRE, i OroTite et d Alceste* 

Fort k propos, messieurs, vous vous trouvez ici ; 
Et vous etes mel^s dans cette affaire aussi. 

ARSIN06, d Celimlne, 

Madame, vous serez surprise de ma vue •, 

Mais ce sont ces messieurs qui causent ma venue : 



icW 



at^^ 
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Tous deux ils m'ont troiiv^e, et se sont plaints k moi 1675 

D'un trait k qui mon cosur ne saurait prater foi. 

J'ai du fond de votre dme une trop haute estime 

Pour vous croire jamais capable d'un tel crime ; 

Mes yeux ont dementi leurs t^moins les plus forts, ^fr' 

Et, Tamiti^ passant sur de petits discords, ["i/^ \ 1680 

J'ai bien voulu chez vous leur faire compagnie, 

Pour vous voir vous laver de cette calomnie. (Jj^^ 

ACASTE. 

Oui, madame, vbyons, d'un esprit adouci, 

Comment vous vous prendrez k soutenir cecL 

Cette lettre par vous est ^crite k Clitandre. 1685 

CLITANDRE. 

Vous avez pour Acaste ^crit ce billet tendre. 

ACASTE, d Oronte et d Akeste. 

Messieurs, ces traits pour vous n'ont point d'obscurit^, 

Et je ne doute pas que sa civility 

A conna!tre sa main n'ait trop su vous instruire, 

Mais ceci vaut assez la peine de le lire : 1690 

" Vous ites un ktrange homme, Clitandre^ de condamner mon 
enjouement^ et de me reprocher que je rCai jamais tant de joie 
que lorsque je ne suis pas avec vous, II n^y a rien de plus 
injuste; et si vous ne venez bien vite me demander pardon de 
cette offense^ je ne vous la pardonnerai de ma vie, Notre grand 
flandrin de vicomte .... 

II devrait 6tre ici. 

" Notre grand Jlandrin de vicomte^ par qui vous commencez 
vos piaintes^ est un komme qui ne saurait me revenir ; et depuis 



lOO L£ MISANTHROPE 

que je Pat vu, trots quarts d^heure durante cracker dans un 
puits pour y f aire des ronds, je rCaipu jamais prendre bonne 
opinion de lui, Pour le petit marquis .... 

C'est moi-meme, messieurs, sans nulle vanity. 
f\ " Four le petit marquis qui me tint hier longtemps la main, 

I je trouve qu*il n^y a rien de si mince que ioute sa personne ; et 
ce sont de ces mtrites qui rCont que la cape et Vkpte. Pour 
Vhomme aux rubans verts .... 
(i Alceste .•) 

A vous le d^, monsieur. 

" Pour Vhomme aux rubans verts ^ il fne divertit quelquefois 
avec ses brusqueries et son chagrin bourru ; mais il est cent 
moments oil je le trouve le plus fdcheux du monde. Et pour 
Vhomme i la veste .... 
(i Oronte :) 

Voici votre paquet. 

" Et pour Vhomme d la veste qui s^estjeth dans le bel esprit 
et veut itreauteur malgrk tout le monde, je ne puis me donner 
la peine d^houter ce qu'il dit ; et sa prose me fatigue autant 
que ses vers, Mettez-vous done en tite que je ne me divertis pets 
toujours si bien que vous pensez ; que je vous trouve d dire^ 
plus que je ne voudrais^ dans toutes les parties oil Von w^en- 
tratne ; et que c'est un merveilleux assaisonnement aux plaisirs 
qu'on goUte que laprisence des gens qu^on aime. 

CLITANDRE. 

Me voici maintenant, moi. 

" Votre Clitandre dont vous me parlez^ et qui fait tant le 
doucereux^ est le dernier des hommes pour qui j^aurais de 
Vamitii, II est extravagant de se persuader qu^on Vaime: 
et vous rites de croire qu^on ne vous aimepcts. Changez^pour 
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ttre raisonnable, vos sentiments contre hs skns ; et voyez-moi le 
plus que vous^ pourrez^ pour nC aider i^ porter le chagrin d^en 
3tre obsidSe^ 

D'un fort beau caract^re on voit 1^ le modMe, 
Madame, et vous savez comment cela s'appelle. 
II suflSt. Nous allons, Tun et Tautre, en tous lieux, 
Montrer de votre coeur le portrait glorieux. 

ACASTE. 

J'aurais de quoi vous dire, et belle est la matifere ; 1695 

Mais je ne vous tiens pas digne de ma colore ; 

Et je vous ferai voir que les petits marquis 

Ont, pour se consoler, des cceurs de plus haut prix. 

SCfeNE V 
C6limJ:ne, fiLiANTE, Arsino6, Alceste, Oronte, Philinte 

ORONTE. 

Quoi I de cette fa^on je vois qu'on me d^chire, 

Aprbs tout ce qu'^ moi je vous ai vu m*^crire I 1 700 

Et votre coeur, par^ de beaux semblants d'amour, 

A tout le genre himiain se promet tour k tour ! 

Allez, j'^tais trop dupe, et je vais ne plus T^tre ; 

Vous me faites un bien, me faisant vous connaitre : 

J'y profite d'vm coeur qu'ainsi vous me rendez, 1705 

Et trouve ma vengeance en ce que vous perdez. 

{A Alceste .) 
Monsieur, je ne fais plus d'obstacle k votre flamme, 
Et vous pouvez conclure affaire avec madame. 
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sc£ne VI 

C^LIM^NE, fiLIANTE, ArSIN06, AlCESTE, PhILINTK 

ARSIN06, d Cklimhne. 

Certes, voil^ le trait du monde le plus noir, 

Je ne m*en saurais taire, et me sens ^mouvoir. 17 10 

Voit-on des precedes qui soient pareils aux vdtres ? 

Je ne prends point de part aux int^r^ts des autres, 

{Montrant Alceste :) 
Mais monsieur que chez vous fixait votre bonheur, 
Un homme, comme lui, de m^rite et d'honneur, 
Et qui vous chdrissait avec idolitrie, 171S 

Devait-il .... 

ALCESTE. 

Laissez-moi, madame, je vous prie, 
Vider mes int^rets moi-meme 1^-dessus, 
Et ne vous chargez point de ces soins superflus. 
Mon coeur a beau vous voir prendre ici sa querelle, 
II n'est point en ^tat de payer ce grand zHe ; 1720 

Et ce n'est pas h. vous que je pourrai songer, 
Si par un autre choix je cherche h. me venger. 

ARSIN06. 

H^ I croyez-vous, monsieur, qu'on ait cette pensde, 

Et que de vous avoir on soit tant empress^e ? 

Je vous trouve un esprit bien plein de vanity, ^725 

Si de cette cr^ance il peut s'etre flattd 

Le rebut de madame est une marchandise 

Dont on aurait grand tort d'etre si fort eprise. 
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D^trompez-vous, de gr^ce, et portez4e moins haut. 

Ce ne sont pas des gens comme moi qu'il vous faut 1730 

Vous ferez bien encor de soupirer pour elle, 

Et je br{Ue de voir une union si belle. ^ 



SCENE VII 

, C6limJ:ne, fiLiANTE, Alceste, Philinte 

ALCESTE d. Cklimtne, 

Eh bien, je me suis tu, malgr^ ce que je vol, 

Et j'ai laissd parler tout le monde avant moi. / f ^V*^ 

Ai-je pris sur moi-m^me un assez long empire? 1' 1735 

^\. I' 

Et puis-je maintenant .... 

Oui, vous pouvez tout dire ; 
Vous en ^tes en droit, lorsque vous vous plaindrez, 
Et de me reprocher tout ce que vous voudrez. 
J*ai tort, je le confesse ; et mon Hme confuse ; ^ 4^ 

Ne cherche \ vous payer d'aucune vaine excuse. " -^"^ 1740 
J'ai des autres ici m^pris^ le courroux ; v 

Mais je tombe^d'accord de mon crime envers vous. 
Votre ressentiment sans doute est raisonnable : 
Je sais combien je dois vous paraitre coupable ; 
Que toute chose dit que j'ai pu vous trahir, 1745 

Et qu'enfin vous avez sujet de me hair. 
Faites-le, j'y consens. 

ALCESTE. 



He I le puis-je, traltresse ? 
Puis-je ainsi triompher de toute ma tendresse ? 
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Et, quoique avec ardeur je veuille vous hair, " 

Trouv^-je un coeur en moi tout pret k m'oWir ? 1 750 

(A Eliante et a Philinte .•) 
Vous voyez ce que peut une indigne tendresse, 
Et je vous fais tous deux t^moins de ma faiblesse. 
Mais, k vous dire vrai, ce n'est pas encor tout, 
Et vous allez me voir la pousser jusqu'au bout, 
Montrer que c'est \ tort que sages on nous nomme, i7SS 
Et que dans tous les coeurs il est toujours de Thomme. 

(i Cklimhu:) "^/'^«\^ni,^^ 

Oui, je veux bien, perfide, oublier vos forfaits ; \j^^^^^ 

J*en saurai, dans mon iipe, excuser tous les traits ^ 
Et me les couvrirai du nom d*une faiblesse * 
Oil le vice du temps porte votre jeunesse, • 1760 

Pourvu que votre coeur veuille donner les mains 
Au dessein que j'ai fait de fuir tous les humains, 
Et que dans mon desert, ou j'ai fait voeu de vivre, 
Vous soyez, sans tarder, r^solue k me suivre. 
C'est par Ik seulement que, dans tous les esprits, 1765 

Vous pouvez r^parer le mal de vos Merits, 
Et qu'aprbs cet ^clat qu'un noble coeur abhorre, 
II peut m'etre permis de vous aimer encore. 

c6limJ:ne. 

Moi, renoncer au monde avant que de vieiUir, 

Et dans votre desert aller m'ensevelir I ^770 

ALCESTE. 

Et, s'il faut qu'k mes feux votre fiamme r^ponde, 
Que vous doit importer tout le reste du monde 1 
Vos d^sirs avec moi ne sont-il pas contents ? 



acte v, scjine viii io5 

c6limJ:ne. 

La solitude effraie une dme de vingt ans. 

Je ne sens point la mienne assez grande, assez forte, 1775 

Pour me r^soudre k prendre un dessein de la sorte. 

Si le don de ma main pent contenter vos voeux, 

Je pourrai me rdsoudre k serrer de tels noeuds, 

Et rhymen .... 

ALCESTE. 

Non. Mon coeur k present vous dAeste, 
Et ce refus lui seul fait plus que tout le reste. 1780 

Puisque vous n'^tes point, en des liens si doux, 
Pour trouver tout en moi, comme moi tout en vous^ 
AUez, je vous refuse ; et ce sensible outrage 
De vos indignes fers pour jamais me d^gage. 

SCfiNE VIII 

^LIANTE, AlCESTE, PhILINTE 

ALCESTE d Eliante. 

Madame, cent vertus ornent votre beaut^, 1785 

Et je n'ai vu qu'en vous de la sinc^rit^. 

De vous, depuis longtemps, je fais un cas extreme ; 

Mais laissez-moi toujours vous estimer de mdme, 

Et souffrez que mon coeur, dans ses troubles divers, 

Ne se pr^sente point k Phonneur de vos fers : 1790 

Je m'en sens trop indigne, et commence k connaltre ^ 

Que le ciel pour ce noeud ne m'avait point fait naitre ; 

Que ce serait pour vous un hommage trop bas 

Que le rebut d*un coeur qui ne vous valait pas ; 

Et qu'enfin.... i795 
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^LIANTE. 

Vous pouvez suivre cette pens^e : 
Ma main de se donner n'est pas embarrassde, 
Et voilk votre ami, sans trop m'inqui^ter, 
Qui, si je Ten priais, la pourrait accepter. 

PHILINTE. 

Ah I cet honneur, madame, est toute mon envie, 

Et j'y sacrifierais et mon sang et ma vie. 1800 

ALCESTE. 

Puissiez-vous, pour goiiter de vrais contenteraents, 

L^un pour Tautre k jamais garder ces sentiments 1 

Trahi de toutes parts, accabl^ d'injustices, 

Je vais sortir d'un gouif re 011 triomphent les vices, 

Et chercher sur la terre un endroit ^cart^ 1805 

Oil d'etre homme d'honneur on ait la liberty 

PHILINTE. 

Allons, madame, allons employer toute chose 
Pour rompre le dessein que son coeur se propose. 



NOTES 



NOTES 

The scene remains unchanged throughout the play. It is the draw- 
ing-room {salon) of Celim^ne, a young widow of very high social rank. 
It is in the second story, which the French call the first, where the best 
rooms are placed. 

All the principal actors belong to the highest class of French society; 
they are, therefore, admitted to and familiar with court-life such as it 
was during the reign of Louis XIV. 

ACT I. SCENE I. 

2. encor^ for encore^ the final e being dropped for metrical reasons. 
Supply une fois ; trans., But once more (i. e., I ask again . . .) 

7. tout des premiers. The tout is here adverbial, like English very^ 
— among the very first (i. e., to blame you). 

8. Rayez . . . papiers, dismiss that (from your list of names — cross it 
out . . .) 

9. Jusques ici, for jusquHci — jusqu^h prisent. The s in jusques 
occurs for metrical purposes, and occasionally for the sake of euphony. 

1 1, net, positively. 

13. i votre compte, in your opinion. 

14. de pure honte,yi>/' very shame. 

18. derni^res, a superlative as to meaning. Trans., the most intense. 

19, 20. vous chargez. The complements are in line 19. Trans., ^^w 
line (overload) the wild ardor of your welcome with. . . , or, you exag' 
gerate ... by . . . 

21. quel est cet homme, for qui est cet homme^ the qui ^j^ constituting 
a hiatus which is not allowed in French verse. 

22. comme, as often with Moli^re, for comment. 

23. tombe, subsides, en vous s^parant = quand vous vous siparez. 

24. Et Yous . . . d'indiff^rent, And you speak of him to me as though 
he were an indifferent person (a stranger), trailer de differs from trailer 
en ; the former means to speak of ; the latter, to treat as. k moi gives 

emphasis to the me. 

109 
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26. jusqu'jl trahir, (so low) as to betray. Trans., stoop so low as to 
lose otie's self-respect. 

27. par un malheur = par malheur^ now the only proper term. 

28. je n\'irais, for jHrais me . . . the former form being frequent in 
the literature of the XVIlth century. Cf. line 16. (There will be no 
further note on this usage.) 

29. pour moiy as far as I am concerned, iin cas pendable, in the 
language of criminal law, a case of punishment by hanging. (Cf. "a 
hanging matter.") 

30. d'avoir pour agr^able, kindly to permit. 

31. que je me fasse . . . arr6t, that I exercise to a slight extent the 
pardoning power in respect to your decision. 

ZZ' Q^® go^s here with de mauvaise grUce. It often stands for com- 
bien^ either in the sense of how much ! or, how greatly ! Trans., Haw 
improper. 

37. vous yient embrasser (cf. 28). embrasser is not so much to em- 
brace^ as rather to kiss (on the cheek), a practice among men in France 
which is not quite out of use even now. 

38. monnoie rhymes with /(£?/> only for the eye. Its pronunciation in 
Moli^re's time was very nearly as it is now in monnaie. 

44. faiseurs, lit., " makers ; " trans., mongers. The suffix eur (English 
cr) often denotes a trade. E. g., tailleur. 

45, 46. donneurs, diseurs, like the foregoing faiseurs, are used in a 
contemptuous sense, as though these people were plying a mercenary 
trade. 

47. faire combat de, "fight with." Trans., who try to excel (or beat") 
every one in the matter of polite expressions (compliments). 

48. du meme air, in the same fashion. This meaning of air no longer 
obtains. honnSte homme, a man of refined manners, a gentleman^ in 
the XVIlth century. At present the meaning is honest man, while homme 
honnite means a polite man. 

50. amiti4 . . . tendresse. The article is often omitted in enumera- 
tions, and here also on account of the verb jurer, after which a word 
like amitii may stand without it. However, Moli^re frequently omits 
the article where modem usage requires it. 

52. en, here, stands pronominally for the entire preceding statement. 

53. 11 n'est point, for // n'y a pointy which latter cannot be used in 
verse on account of the hiatus in y a — ime bien situ^, the heart in 
the right place, hence : a good heart. II a le caur bien placi is a mora 
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modem expression, situ^e being probably used only for the sake of the 
rhyme. 

55. glorieuse. This adjective, which Auger refers to d.me, more 
probably goes with estime in the sense, common at MoU^re's time, of 
flattering^ or honorable. If we muSt connect it with ame, its meaning is 
haughty or vain, des r^gals peu chers, gifts of no value. The peu 
often answers the purpose of a negative particle like in or dS in inigal^ 
defavorable ; hence, peu Cher, inexpensive^ or cheap. 

58. qu'estimer tout le monde. Que is often used before a subject 
(infinitive or other), to transpose it for the sake of emphasis. The 
construction is : " Estimer tout le monde est n'estimer rien.'* Cf . " Oest 
un genie que cet homme.'*^ This man is a genius, rien must here be 
translated by no one. 

59. Yous y donnez dans . . . temps, you contract (indulge in) the 
vices of the times. The y stands pronominally for the circumstance 
stated before = in this. 

60. Morbleu I a weakened exclamation of no particular significance 
(from Mort de Dieu). vous n'etes pas pour . . . gens, n'itre pas pour 
is an icfiom frequently used by Moli^re in the sense of " to be fit." It 
is an ellipsis, a word like fait, etc., being understood. Cf. lines 260, 
673, 1607 ; trans., _y<7« are no fit company for me. 

63. trancher net, " briefly to state the matter," or to cut the matter 
short. The original is, however, more expressive, trancher net is to 
make a clean cut right through so that the two sides distinctly appear. 
The le stands for an object understood, as in the similar expressions: 
le porter hauty where le stands for an original chef \^. e., tite) ; le prendre 
haul, (i. e., le ton) in singing. Cf. also the verb Vemporter, to triumph, 
when the P may stand for the thing gained = to bear away the palm 
(of victory). Cf. lines 140, 1729. 

64. mon fait, what I want. The / in fait is pronounced, the rhyme 
being frequently only for the eye ; it rhymes here, however, with net, the 
/ of which is also pronounced. 

65. quand . . . monde, when one belongs to polite society. 

66. dehors civils, outward marks of courtesy. 

68. semblants d'amiti^, make-beliefs of friendship. Cf. line 1701, 
semblants d*amour. 

71. Que ce soit lui, i. e., le caeur ; trans., the heart cUone should speak 

73. For il est, cf. line 53, note. 

74. Cf. line 55 as to use oi peu. 
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75. n'en d^plaise, lit., *' may it not displease ;" trans., with all respect. 

77. de la biens^ance, the predicate of serait-il; trans., would it be 
good manners /* 

79. Et quand on a . . . On stands here for il y a (Livet). Trans., 
If there is any one. 

83. le blanc (qu'elle a), her painted face. Later we find le rouge 
{mettre du rouge) taking the place of le blanc. 

91. humeur, ill-humor ; humeur is not the equivalent of English 
'* humor^ 

95. Je n'y . . . tenir, I cannot stand it any more ; lit., "can hold on 
to it no longer." 

96. rompre (i. e., la lance) en visi^re ( = dans la visi}re\ to run full 
tilt aty to attack fiercily. k tout le genre humain, ct indicates here the 
relation of p-isiJession. ( Cf. ce livre est d moi.) It refers to visiire which 
U connects with genre humain. 

97. chagrin philosophe, chagrin is here the noun; philosophe, the 
adjective, un peu trop sauvage, rather too foreign to civilized usage. 

98. noirs acc^s. Adjectives of color follow their nouns except when, 
as here, they are used figuratively. Trans., gloomy fits (of ill-humor, 
despair, doubt, etc.). oil = dans lesquels, cf. the house where (= in 
which) he lives. This use of oil was very common in the XVIIth century. 

99. sous mimes soins, this omission of the article is no longer per- 
mitted. Note the infinitive following je crois, / think I see. 

100. que peint, cf. line 42. In relative clauses the effect is often 
more elegant when, as here, the objective relative pronoun stands before 
the verb, and the subject (unless it be a pronoun) after the verb, ces 
deux fibres, characters in Moli^re's comedy, VEcole des Maris. The 
names of the two brothers are Sganarelle and Ariste. These two 
lines were omitted in the representation of the piece in 1682. 

102. tout de bon, seriously. 

105. tout franc = franchement, similar to our in piain English. 

106. donne la com6die, gives food for laughter. 

no. The en after joie stands for the preceding statement. It is equal 
to de plus the object^ 2& y = h plus an object. 

113. YOUS YOulez . . . m»\^you have a great spite. The indefinite 
article is frequently omitted in verbal idioms, vouloir mal i quelqu'nn. 
to harbor a spite against^ or bear a grudge. 

117. Encore en est-il bien. en is the complement pronominal object 
standing for pauvres mortels in line 115, and bien the adverb of number 
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or quantity which determines pauvres mortels understood. Trans., 
Still there are many (bien) of these poor mortals. oU for dans lequel. 
Cf. line 98. 

1 20. pour . . . complaisants. pour, with the infinitive^ stands here for 
the more regular parceque. The sentiment in lines 11 8- 120 is found 
in the Apophthegmata of Erasmus (1467- 1536), page 486 (1641). 

122. Que doit, etc. For the inversion, see note to line 106. 

124. franc sc^l^rat. The adjective franc, placed before its noun, 
answers nearly to the English " arch," or ** downright." Trans., a down- 
right scamp. ( Cf . an arch traitor. ) j*ai proofs, the omission of the 
article is sometimes due to a popular idiom, but more frequently to 
poetical license. 

125. i plein, more regularly en plein^ in fully completely. The term 
occurs in Rabelsds (1495-1553). 

128. N'imposent would be, in present usage, n'en imposent, impose 
only on , , , qui ne sent point d'ici, who are strangers here. 

129. pied-plat (flat foot) for plat personnage (= honime rampant^ 
sans digniti)y a vulgar person. The French Academy defined the term 
as meaning *^un paysan^un lourdaud^un campagnard grossier?'* Littre 
explains the word as originating in the difference between the shoes of 
the common people and of the nobility. The former were flat, without 
heels ; the other had very high heels. The present acceptation of the 
term, as meaning a commonplace, cringing person, seems to be due to 
Moliere. 

130. s'est pouss^, has pushed himself forward^ made his way. Cf. 
he " elbowed his way," etc. 

133. Quelques . . . que, whatever. 

134. honneur, here reputation^ as frequently with Moliere and Cor- 
neille. pour lui, in its favor ; honneur personified. No one says a 
word in its favor. 

137. sa grimace, his grinning face. 

139. Il disputer, to be disputed. For // est^ cf. line 53, note. 

140. For I'emporter, cf. note to line 63. 

141. The me is here an ethical dative which is but rarely found in 
modem English. It is not infrequent in Shakespeare, mortelles stands 
before its noun in the sense of conscious exaggeration, hence not in a 
literal sense. Cf . note on noir, line 98. 

142. garder des mesures, to use forbearance. 

143. n me prend. The imoersonal pronoun il must be well identified. 
'8 
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It Stands here for, or rather it refers to des mouvements soudains^ an- 
ticipating the phrase. It is always in the singular, followed by a verb 
in the singular. It is frequently best rendered by " there." 
145. se mettre en peine, to worry over. 

149. II fauty i. e., une vertu, there is needed. Cf. note to line 143. 
parmi le monde, for dans le monde^ i. e., society. 

1 50. A force de sagesse. By using too much wisdom^ or, by being too 
wise. A force de is generally followed by an infinitive and means " by 
much effort in or at." Cf. A force de forger on devient forgeron. 

152. avec 80bridt6, in moderation. The expression is apparently 
formed in imitation of a part of Romans xii. 16, in the Latin version 
of the Bible, the Vulgate: ^^ Non plus sapere quam oportet sapere, sed 
sapere ad sobrietatem.^^ (Be not wise in your own conceits.) 

153. roideur, now spelled raideur, rigidity. 

154. Heurte, clashes with (hence English " hurt "). 

155. aux mortels, in mortal beings, or from mortal beings. Elle veut 
is here the same as Elle demande, hence is followed by ^ as the 
regime. 

158. Before de vouloir, the transposed subject of the sentence, we 
might expect a que^ as in line 58. It was probably omitted for the 
metre's sake, se mller de. This verb was used in the XVIIth century 
in the sense of " to engage in," " to be occupied with." Trans., to wish 
to have a hand in improving society. 

1 60. prenant, more commonly en prenant^ or si elles premUent. 

161. The quoi . . . que must not be confounded with quoique. 

165. Cour and yille stand in opposition, because at the " Cour" life 
was highly refined, as far as outside manners went, while in the " vilU^ 
the town in general, ruder customs prevailed. Another distinction im- 
plied here is that the life at court was ruled by the strictest etiquette, 
while the multiform life in the city allowed greater personal freedom. 

167. qui raisonne, instead of raisonnez^is found in Despois*s edition, 
but the editions of 1674, 1682, 1734, have raisonnez, which is the regular 
usage now. 

169. Et 8*il faut . . . que. The literal sense is : " If it needs must be 
that," but trans., And if perchance a friend should betray you. 

170. on dresse un artifice. This expression is formed in analogy 
with the phrase " dresser un pi^ge," " dresser des embuches," to set a 
snare ^ to provide for an ambush. It stands here for the more common 
** on use d'un artifice." 
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171. qu'on tilche k semer, that people try to spread. In the sense of 
to try tOy the verb is now used with de. When it occurs with d, the 
present meaning is rather to aim at. 

175-178. The philosophy which these lines reveal is taught by the 
experience of life. Moliere himself had his full share of it. He probably 
borrowed the expression from Seneca, who, using Greek models, had 
said the same thing in his treatise on "Anger" (chap. ix. and x. of 
Book II.). La Bruy^re gives the same good advice: "Don't let us 
get angry, for men were made thus (i. e., harsh, unjust, selfish, etc.).** 
" lis sont ainsifaitSy c'est leur nature^ c^est ne pouvoir supporter que la 
pierre tombe ou que le feu s'ilh>e^'' (i. e., if we get angry at them). 

1 79. The infinitives in this line must be translated by the past parti- 
ciple. In sentences like Je verrai me trahir we have an ellipsis, as 
though we read : "y<? verrai quelqu^un me trahir.** Trans, as a question : 
Shall I see myself betrayed ^ etc ? 

183. votre partie {i^va.^ your opponent (in the law suit). 

185. line chose dite, a settled thing. 

186. It is characteristic of the times that the judges w^re universally 
and correctly regarded as influenced by personal appeals and solicita- 
tions, which were frequently strengthened, no doubt, by pecuniary in- 
ducements. 

190. J*en demeure d'accord, I agree {as to what you say, as expressed 
by en), la brigue, the intriguing efforts (of the other side). The word 
has these meanings *• ( i ) The eager canvassing to obtain an office ; 
(2) Competition in trade; (3) That sort of effort which seeks to obtain 
success by more or less objectionable practices. Cf. line 1078, quota- 
tion. 

195. Soit ! The t is pronounced. Be it sol le succ^s, the issue, or 
result (not "success"). Cf. line 1491. 

198. Si, followed by a future (or conditional), means whether. 

201. m*en coiitllt-il = sHl m*en coMait. grand' chose, like grand*- 
mire, etc., omits the feminine e of grande. This is a remnant of the 
ancient usage according to which adjectives which in Latin had only 
one form for the feminine and masculine had also only one form in 
French. Hence grandis became grand, grand'. It follows from this 
that the apostrophe is not really needed. Cf. Littr^'s Dictionary, article 
grand, e. 

202. Pour la beauts du iait^for the form of the thing, or Just to set 
what they will do. 
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203. tout de bon, outright^ or seriously ^ if used as an interjection, ttj 
here, se rire de = se moquer de. 

204. de la fapon, like de la sorte, thus, or in that style. The la in the { 
phrase recalls the Latin ilia Avith the meaning of that still retained 

205. pour qui, elliptical for pour celui qui. 

208. dans ce que, i. e., in the person whom. This neuter ce. ill 
frequent in French as meaning a person. Cf. lines 212, 270. 

209. comme il le semble, the le as object is not required in English,] 
but its effect may be imitated in a phrase like as it seems the fa^t is^ 
or as the fact seems to be. 

210. brouill^s goes with dtant in line 209, i. e., ^tant brouill^, beit^ 
at odds with, 

211. The le stands for le genre humain. 

212. Chez lui, from it, that is, the genre humain. Trans, genre 
humain by mankind, and chez lui as a plural, from among them, oe 
qui, like ce que, in line 208, stands idiomatically for the person. 

217. i leurs yoeux, to their aspirations — y(BUX has the general mean- 
ing of prayers or requests, and is often used as indicating a strong -wish 
or desire, so that it merges into the meaning of passion or love. Cf . line 

997- 

220. donner dans, to adapt themselves to^ ox fall in with. Cf. line 59. 

221. In this question the 11, subject, is generally omitted. 

222. Render souffrir by endure, or stand. Cf. lines 42, loo, 122. 
226. treuve for trouve. About 1820 the actors discarded the obsolete 

treuve, substituting the line : 

"De ses defauts en moi n'affaiblit point la preuve." — Auger. 

Auger says : " The actor who just then played the r61e of Alcestis 
adopted another and far more felicitous change which he obtained from 
the Marquis de Ximenez, who assured him that he had received it from 
Voltaire. It is as follow^s : 

" Non, sans doute, et les torts de cette jeune veuve 
Mettent cent fois le jour ma Constance a I'epreuve.*' 

232. En d^pit qu'on en ait elle se fait aimer. Trans., Although i 
hate her faults, I am compelled to love her. The original suggests a 
form like En depit du depit qu*on en ait, lit., " in spite of the spite one 
may feel on account of this, yet, etc." This exceptional use is in analogy 
with the phrase malgri qu'on en ait. 

233. la plus forte, not a superlative here, but a comparative. Her 
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attractions {grdce) are stronger than the displeasure which her faults 
arouse, flamme, a stereotype synonym for love, which is now nearly 
obsolete. 

235. amiti^ = amour. 

239. causent de I'ennui, annoy you (bore you), ennui is properly 
the state of feeling which arises from weariness due to lack of interest. 
Je m'ennuie, I am bored. 

240. bien attaint (cf. smitten), under the full influence of lave. 
245. solidCy not "solid," but honest, or trustworthy. 

2.^(i. ^tait mieux votre ' affaire, would suit you better. The use of 
dtait for eiit 6t^ corresponds to the occasional use in Latin of a simple 
imperfect indicative in lieu of a pluperfect subjunctive, conforme = 
" convenable," suitable. 

248. This line is often quoted. The thought is old. Cf. " amare et 
sapere vix deo conceditur.^'* " To love and (at the same time) to be 
wise is scarcely granted to a god." 

249. feiiz, like flamme (line 233) = amour. I'espoir oil vous Stes, 
the hope you entertain. 

250. j'ai su U.-bas, / learned downstairs. The scene is upstairs, as 
stated before. 

ACT I. SCENE II. 

253. j'ai mont^y for the usual y> suis monti. The change is required 
by the metre, but may be in analogy with "j*ai sorti," instead of *' je 
suis sorti," when the act rather than the resultant condition is meant. 
E. g.i/^ai sorti deux fois, but I am now at home ; elle est sortie, she is 
out, i. e., gone out, and remaining out. 

258. je brMe = " je desire ardemment," requires the verb in the sub- 
junctive. 

259. et de ma quality, and of my rank. The fatuity of the speaker 
betrays itself throughout. 

260. After assur^ment, *' propre " or a similar adjective is understood 
Cf . line 60. 

263. Non paSy By no means. 

264. repoi for refois, to rhyme for the eye with moi. 

270. For the ce, see note to line 208. 

271. sois-je^ ior que je soisy may I be. Construe: cede COnsidi^able 
que j'y vols, ce in such combinations having quite the force of an ad- 
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verb of quantity, as tant, trop, etc. considerable, eminent (not " con- 
siderable "). 

273. k CCBUr OUVert, with sincerity, 

275. Touchez-U, i. e., the outstretched hand. Trans., Give me your 
hand. 

280. For this Que, see note to line 58. Mettre for employer. 

281. veut naitre, lit., wants to be borH ;■ trans., must be formed. 

282. Avant que nous lier ; in present usage : Avant de nous lier, be- 
fore we make pledges of friendship, 

283. complexions, here, dispositions, 
288. cependant, here, meanwhile, 

290. je fais figure, / have (considerable) influence, Cf. to cut a 
figure. 

292. He treats me with great distinction, avecque for avec is obsolete. 
It is here used for the meter, s'il est bon . . . expose ; after est, and 
before g^u^au public we should now use pour, i. e., pour qu^au public. 
Trans., whether it befit {or suitable) to be published by me {toh^ given to 
the public by me). The answer of Alcestis, in line 376, shows that 
this is the proper sense of il est bon. Oronte may be supposed to in- 
tend publishing his sonnet in the " Recueil des pieces choisies," which 
was the fashionable organ for such products. 

298. mal propre, differing from the modem " malpropre." Mai has 
often the force of a negative prefix. E. g., malheureux. This use is 
frequent with Malherbe, Comeille, and other authors of the XVI Ith 
century. In the case before us it is distinctly an adverb with a negative 
force. Trans., unfit, or hardly fit (= "not proper"). Cf. line 448, 
mal satisfait. Up to 1846 the actors changed mal propre into peu propre, 
but at present all use the original words. (Genin). 

302. m'exposant = lorsque je m'ouvre d vous (unbosom myself). 

303. rien, anything. Its original meaning was "a thing," the Latin 
rem, Cf. line 168. The second me corresponds to the Latin dative or 
ablative ("from me") d^guiser, here withhold. 

304. je le veux bien, / have no objection (" I consent "). 

305. An analogous scene is found in Les Femmes Savantes, III., 2 
and 5, light verses {vers de sociStS) being read in company. 

312. vous saurez, trans., I must tell you. 

313. Que je n'ai demeur^. These preliminary remarks betray the 
vanity- of the author, and prove more and more irritating to Alcestis, 
who undoubtedly suspects that the lady referred to in lines 305-306 is 
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Celitnine, whom he loves. Auger has observed that they constitute la 
nature prise sur le fait (nature taken in the act). 

314. De Lorens, in his i8th satire, says of a picture, when the time 
it had taken the artist to paint it was discussed : Cela ne fait rien d. 
Vaffaire. 

325. For que = comme ("how! ") cf. line 33, note. 

328. pOUSse II bouty drive to an extreme^ hence exhaust. 

332. Alois qu'on = Lorsqu'on. The " conceit " is found as early as 
the Xlllth Century, in the Roman de la Rose : 

" Amors . . . 
C'est paor toute ass^uree 
Esp^rance desesp^r^e." 

Ronsard (i 524-1 585) has: 

" Un desespoir oA toujours on esp^re, 
Un esp^rer ou I'on se d^sesp^re." 

Cf . also : 

" Ma plus douce esperance est de perdre I'espoir.'' — Le Cid, Cornbillb. 

• 

Such playing with words, to hide the absence of ideas and of real 
knowledge, was a fashion of the age. Moliere waged war against it in 
his Pricieuses ridicules and in other comedies. 

333. La chute, here in a technical sense for the last line of the poem, 
the conclusion. 

334. La peste . . . chute, The plague take your conclusion, empoi- 
SOnneur au diable, a word like voui may be inserted ddier empoisonneur^ 
the deviPs poisoning agent. Despois suggests digyte dialler au diable. 

335. En stands for des chutes, here in the ordinary meaning of the 
word. 

338. que fais-tu done ? trans., what else are you doing? 

342. Et sur le bel esprit . . . flatte, we like to be flattered (compli- 
mented) on account of our good taste. Cf. belles lettres, literature in 
the narrower sense, fine literature, nous aimons is here equivalent 
to nous disironSy hence the subjunctive. 

344. Je disais, / was saying. Note the appropriateness of the 
descriptive part. The speaker dwells on the fact, does not merely 
enumerate or narrate it. 

346. d^mangeaisons d'^ire, the itching desire to get into print by 
writing ; the cacoethes scribendi of Horace. 
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347. qu'il doit tenir la bride, that it behooves him to check. Malherbe 
(1 555-1 628) has this line: 

" Que s^ils tiennent la bride h leur impatience.'** — Poisits, xviii., Vol. I., p. 73. 

348. f aire ^lat, to produce a sensation, to display, etc. As dclat and 
Plater are words frequently used, their various meanings should be 
well understood. The word meant originally to split or shatter, from 
old high German skleizan, hence old French esclater, which soon also 
took the meaning of to burst. Thus we get the idea of ^lat in the 
sense of a splinter, but also that of a showy or noisy performance, hence 
the meaning of a sensation, both in a good and in a bad sense. £. g. 
az/^f Ar/a/, " conspicuously," or even "brilliantly." Cf. the English ex- 
pression : to burst (into a laugh, etc.), where /<r/tf/^r would be the French 
equivalent. VSclat de son nom, " the splendor of his name," etc. 

350. jouer de mauvais personnages, to act the part of silly persons, to 
become ridiculous. 

352. Je ne dis pas cela. This phrase is often quoted on account of 
the comical effect of its repeated use here. It is found, but with a 
different point, in the Roman Comique of Scarron (1610-1660), Ch. X., 
part II., Vol. I., pages 330-331, of Foumel's edition (1657). 

354. faibley foible. Instead of iLd^rier modern usage requires /^?«r. 

359. mettre aux yeux would be now mettre sous les yeux, to place 
before a person, to show. 

360. honn6tes gens, as in line 48, note. Cf. also line 370. 

364. Il vous faire imprimer, to get yourself in print, vous is the 
reflexive pronoun. 

365. Pessor, the publication, the " coming out " of any printed effort, 
from the old French essorer, to soar, which comes from the popular 
Latin exaurare {ex aura and the infinitive ending) " to get out into the 
air." The word is here slightly ironical. 

369. de quoi que Pon vous somme, no matter how urgent the request 
may be. More literally : " By whatever they may challenge you." Cf. 
note to line 161. 

370. Cf. line 48, note, for honnlte homme — homme du moncU ac- 
compli, " galant homme." 

Auger has shown that these lines are a reminiscence or adaptation 

from a letter of M. de Balzac ( 1 594-1 654), to which Fran9ois de Neuf- 

chateau was the first to call attention : 

' '^ Celui dont me parle votre lettre est de ceux dont j'estime plus la penonne que les 
livres, et quand j'ai dessein de le trouver beau, je ne le regarde pas de ce cot^lii. £st41 
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possible qu'un homme qui n'a pas appris Part d'^crire et k qui il n'a point it6 fait de 
commandement de par le Koi, et sur peine de la vie, de faire des livres, veuille quitter 
son rang d*honnite homme qu'il tient dans le monde, pour aller prendre celuicTimper' 
tinent et de ridicule parmi les docteurs et les ^coliers ? " 

Un honnSte homme means, therefore, a man of the world, free from 
singularity, and, particularly, without pretensions to the status of scholars 
and writers. 

374. VoiUl qui va fort bien, that is very well, so far. 

375. The sentence is not completed. After ce que we may supply 
vous trouvez d redire, 

^76. mettre an cabinet, to be pigeon-holed^ or laid aside. The 
** cabinet " here evidently meant was an article of furniture resting on 
legs and provided with two folding doors behind which were drawers 
or shelves. It was common in study-rooms for the reception of valuable 
books and papers. (Cf. Auger, in Tome V. of his edition, page 25.) 
The use of the "cabinet" continued from the XVIth to the XVIIIth 
century. 

385. dont on fait vanity, on which people pride themselves. 

386. sort, transcends the limits of. 

390. tout grossierSy supply quHls itaient, though they lacked refine- 
ment. I'avaient beaucoup meilleur, lit., " had it much better," had a 
much better taste. For the P, cf. line 9, note. 

"^95. Et qu'il me fall^t. The subjunctive here follows que, which 
stands for bi, followed by the indicative. The rule is that si, like quand, 
lorsque, etc., must not be repeated in succeeding clauses, but that que^ 
which takes its place, must then be followed by a subjunctive. 

396. ma mie, familiar for mon amie — my lave ; old form, m^amie, 

399. 6 gu^, an exclamation ; possibly a corruption of " Jesus." 

403. dont le bon sens murmure, whereat good sense grumbles » 

which shocks our reason. 
416. faux brillants, y2z/j-^ diamonds (paste), oil chacun se r^crie, at 

which every one cries out (i. e., in praise ) = expresses his admiration. 
419. vous trouverez \Mi^you will allow me. 
433. Prenez-le un peu moins haut ; the le stands for a noun like " le 

ton^^ a musical term. Trans., Soften your tone somewhat. 

436-437. The polite phrases exchanged on taking leave must not be 
taken as sincere. They rather suggest hard feelings. It was a rule for 
gentlemen to observe with some ostentation, before and during a due^ 
the usages of good society. 
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ACT I. SCENE III. 

440. vous voili. The construction is : vous vailh avec une fdcheuse 
affaire sur les bras. There you arc^ etc. Cf. note to line 374. 

442. Y\Vt,'& ^^ ^OZ\k\.^y no more company (with you). In the absence 
of a verb Plus de means no more of. So also below, point de langage, 
not a word ! 

446. Philinte is the true friend of Alcestis. He knows the latter's 
good qualities, but also his weaknesses, and feels bound not to leave 
him to himself in this state of excitement and anger. 

ACT II. SCENE I. 

The preceding act has revealed to us the leading features in the 
character of Alcestis, an honest man who becomes slightly ridiculous, 
because he is unable to take men as they are, and to put up with in- 
justice. Philinte is almost the direct opposite of Alcestis ; yet both 
men are friends and Philinte is no less honest than Alcestis, only with 
such an admixture of good nature and ready courtesy as to form a 
strong contrast with him. The character of Oronte is also clearly out- 
lined. We are now introduced to the lady whom Alcestis loves, and 
to two of his rivals. That Alcestis can never see C^lim^ne alone fills 
him with bitterness, and explains to a large extent his unhappy temper. 

451. Instead of de parler we should now say si je parlais. 

453, 454. This peculiar construction is not infrequent and should be 
well understood. The two lines are equivalent to : " Je ne serais pas 
en pouvoir de le faire (i. e. = faire le contraire) quand m€me (even if) 
je vous le promettrais mille fois." For quand we may use si with the 
imperfect. 

455. quereller takes a direct object in French, je voi, for vols, to 
rhyme (for the eye) with moi. See line 264. 

463. ils font de doux efforts, they gently try. 

469. offerte ^ qui vous rend les armes, offered ** to whomsoever gives 
up his arms to you (surrender) ; " or better, to any one who, etc For 
the use of this qui cf. note, line 205. 

471. riant, lit., smiling; trans., charming. 

476. Pheur for le bonheur ; heur comes from " augurium" (augury), 
hence bonheur meant originally " of good augury." Augurium had be- 
come agurium in later Low Latin. From this came old French " aiir,* 
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and as the a of such derivatives weakened into ^, modem French e7ir^ to 
which, from a false analogy with " hora," an " h " was prefixed. Heur 
is still found in the proverb : " II n'y a o^heur et malheur dans ce 
monde." " Luck and ill-luck constantly alternate in this world." 

479. Pongle long. Though long is one of the adjectives which usually 
precede their nouns, it properly follows when the physical quality is to 
be made prominent. E. Foumier is quoted by Despois as conjecturing 
that this nail served to scratch at the doors as more polite than knock- 
ing. E. Foumier quotes from a "recueil," published in 1661 : "la belle 
mode qui courut parmi nos godelureaux de laisser croitre Tongle du 
petit doigt." Scarron (1610-1660) mentions it in connection with one 
of his characters. {Nouvelles tragi-coniiques^'^, 4, 1665.) 

480. oil I'on le voit. The use of Von for on is often due to the neces- 
sity, imposed by the rules of versification, of avoiding the hiatus be- 
tween two vowels belonging to different words, in this case oil and o in 
on. But effects like the one in this line {Von le) are also among the 
things to be avoided by the versifier, as unmelodious. 

481. le beau monde, society^ i. e., the higher class. 

483. ses grands canons, the upper part of a certain style of hose. 

485. rhingrave (from German Rheingraf, Count of the Rhine), a sort 
of very wide trousers believed to have been introduced by the Rhine- 
grave Frederic, governor of Maestricht in Holland. 

486. en faisant stands here for en se faisant ; cf. line 103 1, where a 
like omission is found before arriter. 

499. lieu = raison, cause. So also in line 504. 

504. de le croire. Some editions have h le croire ; the present usage 
requires pour le croire. The original edition has k mon coeur enflamm^. 
This accent over the k was possibly placed unintentionally. 

509. fleurette, lit., a floweret, a little flower, a metaphor for "a caress- 
ing remark." 

510. Yous me traitez U de gentille personne, spoken ironically: 
^'- you make me appear a nice creature^ indeed,^* or, " really, you represent 
me in a pretty light''' Here trailer should be constmed with en, ac- 
cording to the rule stated in note to line 24, but the hiatus that would 
thus arise compelled the poet to change en into de. 

51 1. pour vous 6ter de. This use of 6ter was not infrequent among 
the poets of the XVIIth century, for instance, Comeille. Trans., in 
vrder to relieve you of. 

514. faut-il . . . aime, why must T love you I 
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515. que, exclamatory, ~ combien. It goes with je b^nirai. 

521. sans seconde, without a parallel. 

524. comme je fais, as I do. 

526. Cf . note to line 348 for the meaning of ^late. 

528. The edition of 1674 ^^ amant, lover, for amour, love. 

529. The subjunctive with ne, after il ne tient qu'i vous, follows 
the rule of verbs of preventing, hindering, etc., as though it were said : 
nothing prevents. 

530. coupons chemin (obsolete), let us put a stop to. 

531. voyons d'arrSter, the d' standing in place of It for the sake of 
the metre, and in order to avoid a hiatus. Trans., Let us try to . , . 
("Let us see whether we cannot ..."). This use of voir is already 
found in Malherbe : " Je verrai, si je puis, de ne donner point ^ un 
ingrat," i. e., " I shall look out so that I don*t give alms to, etc." ( Trait 
des bienfaits, de S^n^que, III. 120. In Les Femmes Savantes, we find 
voir in the same sense, but with h, : 

" Parlons k votre femtne et voyons ^ la ^ndre 
Favorable ..." 

It will be seen that in this passage no hiatus occurs. The use of de 
by Malherbe, shows that in his time the rule was not yet fixed. 

ACT II. SCENE II. 

532. faites monter, i. e., faites le monter (to reach the second 
story). 

ACT II. SCENE III. 

535. de tous, for entre tous. 

536. de D'etre pas chez vous, i. e., make the excuse of being not at 
homey when some one calls. 

537. se faire une afiaire, to get into trouble. 

538. des regards, in the original edition, but, according to the edition 
of 1682, des ^gards. The word here required is regards rather than 
igardsy because regards means attentions which we bestow on a person 
in a special case, while igards conveys the idea of respect or deference 
in general. See Littre's Dictionary referring to Calvin's Institutions dt 
la religion chriHenne. 
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541. " What is there in this to make you put up with such an incon- 
venience ? ** de sorte, for de la sorte, to suit the metre. 
544. Ont gagn^, i. e., " the privilege of." 

ACT II. SCENE IV. 

554. Point d'affaire, no, no ! 

556. essuyer, to wipe off (from Low Latin exsuccare), came to mean 
to endure, possibly in this way : The humble passer-by, if bespattered 
by the carriage of a person of rank, had no remedy but to wipe off the 
stain ; he had to endure the offence ; he could do nothing else. 

558. 11 V0U8 est tout loisible, you are quite free to do so. The phrase 
is now obsolete, but its effect should be appreciated. It is quite formal, 
and therefore calculated to arouse the opposition of the irritated lover. 

559. In modem usage : £st-on venu vous le dire ? 

ACT II. SCENE V. 

• 

564. Point, Not at all. 

566. The futures in this and the preceding line express obligation. 
Cf . Tu ne tueras pas, Thou shall not kill. C'est tlOp de patience, there 

is an end of patience. 

567. au lev^ (later usage : au lever), the ceremonial meeting of privi- 
leged persons in the king's private rooms shortly after he had risen. 
Cf. English " levee." Cf . peHt couchS of line 739. 

568. ridicule achev^. achev^ is here = porte au plus haul degre 
(Livet). 

571. 11 se barbouille, lit., he bedaubs himself, for instance, as clowns 
do to excite laughter. Hence trans., "he gives himself away," he acts 
the fool. The expression is now obsolete. 

572. un air qui saute auz yeux d'abord. Cf. cela saute aux yeux, 
that is very evident, and the Latin : " incurrit in oculos " ( runs into the 
eyes), d'abord, " right at first ; " at the very first. Trans., a pompous 
air which at once strikes every one. 

574. The en stands for des gens. 

577. le raisonneur, not " reasoner," but a person who likes to have 
the last word in a dispute, ne vous d^plaise, allow me to state the fact. 

578. hors de ma chaise, outside my Sedan chair (carried by porters). 
583. le prochain (from Latin proximus, the nearest), the neighbor^ 

in the sense of people we know, not strictly only " our neighbors." 
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590. A force de fa^ons . . . le monde, by his continual hollow atUn- 
tions he bores every one to death. Cf. note, line 150. 

591. rompre = interrompre. 

594. jusques for jusque. Cf. line 9, note. Brossette, speaking of a 
M. de Saint-Gilles, describes him as : 

" Un homme fort myst^rieux, qui ne parlait jamais que tout bas et ^ Toreille, quelque 
chose qu'il eiit a dire.*' 

He adds : " Aussi est-ce lui que Moli^re a peint dans son Misan- 
thrope." 

596. sortir du grand seigneur, go outside the region of high life. Cf. 
line 386. sortir, to go outside of or beyond^ also to exceed^ swerve from. 
" He invariably confines his talk to stories about titled personages." 
Some think ( e. g. Fasnacht ) that the meaning is " sortir de son rdle de 
grand seigneur," but the following lines contradict this. Cf. lines 597^ 

599- 

597. le brillant commerce, the society of the highest class. 

599. la quality Pentlte, he is infatuated with high rank. 

603. du dernier bien, on the very best terms. The expression is 
affected and due to the mincing practices of the over-fastidious set 
called " Precieuses," hence characteristic of the speaker. 

606. n faut suer sans cesse, a rather coarse expression to denote the 
embarrassing state of inability to keep up a conversation with a dull 
person, k tous coups, at every turn (which one tries to give to the 
conversation). In her long and tiresome romance, CUlie^ MUe. de 
Scuderie has this remark : 

" C*est un homme qui . . . , par une complaisance Idche, tifede, ennuyeux et insuppor- 
table, fait que la conversation tneuri a tous les moments V 

615-616. Et Pon . . . de bois. Cf. for the construction the note to 
lines 453-454. The verb grouiller occurs only in familiar language. It 
is found in the " Bourgeois Gentilhomme," III. v. 

617. d'Adraste, as to Adrast. il^ the required subject of the imper- 
sonal verb, is omitted. 

618. soi-m§me, for lui-m^me. 

620. II fait metier de, He makes it his business to. pester, to cry^ 
** peste," i. e., to swear at. 

622. k tout ce qu'il se croit, might be followed by Stre, but even 
without this verb the meaning is plain. 

624. honn^tes gens. Cf. note to Unes 48, 370. 
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626. k qui for k laquelle now required when the reference is to a 
thing. Modem usage does not, however, favor this double reference to 
the same subject. We should now say : " C*est k sa table que Ton 
rend visite." 

629. Note the qtie and its effect on the position of the subject. Cf. 
note to line 58. 

634. vetit avoir trop d'esprit, the meaning is not simply Ae lays claim 
to, but rather : he is anxious to show his wit. dont j 'enrage should have 
ce before dont. This is the rule when the reference is to a statement, 
a sentence, etc. 

636. qti'il 86 trayaille k dire de bona mots. We should now say 
des bons niots^ in analogy with such quasi compounds as des jeunes gensj 
des petits poiSf etc. 

637. habile, not " able," though this comes from " habile," but smart 
or ingenious. Trans., " Ever since he got the notion that he is a man 
of taste and judgment. 

639. n vetlt voir, he pretends that he sees. Cf. line 634. h = dans, 
645. il trouve k reprendre, nearly the same as trouve k redire. Cf. 

iines 357 and 375. 

647. du haul de son esprit, from the height of his intellect, A 

reminiscence from Statius who has : 

** Celsa tu mentis ab arte 
Despicis errantes, humanaque gaudia rides." — SiLViB II. 

" From the lofty heights of your intellect you look down with pity on 
our wandering course, and you make fun of human joys." 

It is, however, also possible that Moli^re had in mind this passage, 
imputed to Cato, from Brebeuf s translation of Lucan's Pharsalia : 

" Tu forces la pitt^ des Gdtes et des Daces ! 
£t Caton, cependant, du haui de sa veriu, 
Verra d'un oeil ^gal ton empire abattu ? " 

649. me damne, though vulgar, this expression does not convey the 
impiety of the similar English word. Trans., " may heaven punish me." 

651. ferme, poussez, terms used in fencing. Trans., stand firm^ stab 
away, ferme iox fermement. mes bons amis de cour, spoken ironically, 
for ami de cour had the meaning of 2i false friend, or rather of one who 
observed the etiquette of treating even his worst enemy as though he 
were his friend, as long as both were h la cour, that is, in the palace of 
the king. The dictionary of the Academy defines : ** one who has only 
the false appearance of friendship." 
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^54' Qu'on ne yous voie, without your being seen, Qu* stands here 
for sans que. 

656. Cf. lines 17-20, 43-46. 

657. s'en prendre k nous, hold us responsible^ en, in regard to it. 

669. Celim^ne now scores her lover, after Philinte has referred to his 
inconsistency in showing an interest in the people whose doings he 
would himself condemn. Note the bien in ne faut-il pas bien ; it in- 
creases the ironical effect of the question. Trans., How can the gentle- 
man help contradicting^ I would like to know. 

673. n'est pas pour lui plaire, is not made (or calculated) to please 
him. Cf., for n^itre pas pour ^ lines 60, 260, 1607. 

682. For pousser, cf. line 651. Trans., direct. 

683. veritable = vrai^ the present usage. 

684. se gendarme, is up in arms. 

691. Quand j'en devrais mourir, If I should have to die in consequence. 
He omits the sequel : " il faut que je vous dise." 
694. dans votre Hme. Cf. lines 213-224. 

■ (y^^. \Q\r!LQi'^rx\*tti.^:ss^tty far from denying the fact. In so translating 
we must change the sequel by supplying : " I maintain that," etc., 
because the me in m'en cacher requires a Je in the next (a principal) 
sentence. As the words stand, we have the syntactical mistake called 
" Anacaluthon." 

702. A, for en with present participle. Pure love appears in pardon- 
ing nothing. Sexual love is meant, which is inseparable from selfish- 
ness. This is the exact negation of what St. Paul says of the higher 
love, in I. Corinthians, chap. 13, verse 7. However, allowance must be 
made for the excited condition of the speaker. His thought, fairly in- 
terpreted, amounts to this, that a person who loves wishes the object 
of his love to be free from faults. 

707. s*en rapportent, refer (en in this matter^. 

711. peu before fait acts like a negative prefix. Cf. line 55, note. 
The following lines, 711-730, are a translation from Lucretius, which 
the young poet is said to have made while a pupil of Gassendi ( 1 592- 
1655). {De Rerum Natures^ IV. v. 1149 ff.) 

718. La noire i faire peur, " The girl so swarthy as to inspire fear; " 
trans.. The swarthy fright . . . 

719. " The thin girl has a fine shape and moves grcLcefully.^ 
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721. La malpropre sur ^oH^ the girl who is careless in the matter of 
dress, malpropre has not here its present meaning of dirty ^ but of 
*' peu soucieuse de ses habits, de peu d'^legance et de godt dans sa mise ou panire."— 

LiVBT. 

726. toute bonne, is all goodness. 

731. Brisons-lk, Let us stop here. Cf. line 1027. 

737. k moins de voir, unless I see. 

739. au petit COUCI16 (coucher)f at the private reception of distinguished 
persons previous to the king's going to bed. Cf. note to line 565. 
E. Despois gives here this note : 

" Etre admis au petit coucher c'^tait joutr de la faveur assez grande de pouvoir rester 
dans la chambre du roi avec le petit nombre de privil^gies et d*intimes que, apr^s avoir 
donn^ le bonsoir au gros des courtisans, {the great mass) il retenait encore jusqu'^ son 
vrai coucher." 

Hence we must infer that Clitandre belonged to the highest rank of the 
nobility. 

741. You are jokingy I believe. 

742. qui sorte, who shall leave. We have here a subjunctive after 
voudrez, which already has the object que. The construction is 
generally avoided as awkward, but not contrary to syntax. Trans., 
whom you will want to leave. 

ACT II. SCENE VI. 

746. Note that une jaquette is not a jacket, but a short coat. The 
use of the preposition i, with a noun to denote the manner or kind of 
ornaments, etc., on dress, should be noticed, grand' basques (for 
grand\ see note to line 201) large skirts. 

746. du d*or, in popular speech for de Vor. 

748-751. allant au devant du garde, stepping forward to meet the 
officer. This garde was probably an exempt, a sort of lower commis- 
sioned officer, an ensign or the like. We may infer this from the title 
" monsieur," which Alcestis gives him, and from the description of his 
uniform (lines 746, 747). According to De Beaufort (tome II. 5), the 
" corps de garde ^^ oi the " Marie haux"** (marshals) consisted of a lieu- 
tenant, an " exempt," six guards, a sergeant (brigadier) and an under- 
sergeant, all in uniform. It was the office of these marSchaux to prevent 
duels. They constituted a sort of tribunal before which any one sus- 
pected of entering on a duel was summoned for the purpose of bringing 
about a peaceful settlement. 
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ACT II. SCENE VII. 

753. Et pour quoi faire ? And for what purpose f 
755. se sont braves, have defied each other ; tantdt, recently, 
757. assoupir la chose, here, nip in the bud^ "not let it go any 
further." assoupir is more literally to quelle or " drown in sleep." 

768. Different stories are told concerning this incident, some being 
evidently due to mere fabrication, after the publication of the Misan- 
thrope, The most likely to be true is the version by Louis Racine, 
the son of the dramatist. According to him Boileau was asked not to 
attack Chaplain, the court poet, because it was said that he enjoyed the 
protection of M. de Montausier, and sometimes received calls from M. 
de Colbert (the celebrated minister of finance of Louis XIV). To 
which warning Boileau is reported as having answered : " And if it 
were the Pope who called on him, would that make his verses any 
better ? " Other versions are found in Brossette*s " Ricriations litt^- 
raires*'' pages 24, 25 ; and in the " Bolceana ** (Anecdotes about Boileau), 
of Monchesnay ( 1 742), page 151. These are more or less untrustworthy. 

769. Hors qu'un commandement, Unless an order. . . We infer that 
the power of the king was so great and so unquestioned that an order 
from him would at once settle any dispute, even one in which literary 
taste alone was involved. " Tel etait Pabrutissement de ce beau siecle." 

ViNET. 

770. dont on se met en peine, about which so much concern is shown, 

TJ2. "II ^tait assez mauvais poete pour Hre Houffi^ s'il y avait de la police dans le 
royaume." — Scarron, Roman cotnique^ I. viii. page 45, 46, Victor Foumel's edition. 

773. sangbleu, a corruption of sang de Dieu, a. euphemistic oath like 
parbleu {par Dieu)y morbleu {mort de Dieu), 

774. si plaisant, so funny (or amusing). If this adjective /r^^^^/^j- its 
noun, its meaning is "funny " or " ridiculous ; " if it follows^ ^^ pleasant^* 
or. " agreeable." 

775> 77^' revenir sur ses pas = revenir directement. 
776. vider nos d6bats, settle our disputes, 

ACT III. SCENE L 

Celim^ne has shown, in the second act, her wit, and also her love of 
satire and malicious gossip. The scene in which she shows these 
qualities has been called la seine des chaises^ because the actors sit during 
iL She is anxious to please, and her admirers, except Alcestis, en- 
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courage her in a practice which Alcestis frankly condemns. Features 
of this scene have been used by Sheridan, in his " School for Scandal." 
In the third act the wit and satirical acumen of the heroine are still 
further shown in her encounter with the prudish Arsino^, but this time 
she goes too far. She makes an irreconcilable enemy of Arsino^ who 
takes her revenge by betraying her, 

777. Je te vols Vkme bien satisfaite, I see you are well satisfied in 
your mind. The construction may be explained by supposing a prepo- 
sition to connect Je te VOis with the rest ; *' I see you with^ etc." An- 
other explanation is that te represents a dative of possession, as in the 
Latin form, " Tibi est,** " there is to thee,** with the meaning " you have.** 
C f. " I saw him, his face beaming with pleasure.** Cf . also the idioms : 
"il a les yeux bleus,'* "la memoire bonne,'* etc. Cf. line 909, 1085. 

786. For il est, see line 53, note, dont je ne sois en passe, 6tre en 
passe de (this preposition explains the dont in this line = desquels) to 
stand a good chance. 

In the Dictionnaire de VAcadimie of 1694, we find the definition of 
the term : 

" En passe signifie, au jeu de billard et au jeu de mail, cet archet ou porte par laquelle 
il faut faire passer sa bille ou sa boule.'* 

Etre en passe was said of a player whose ball was so placed that it 
could pass this arc or door. 

787. Pour le CGBur, a^ regards courage. It was considered necessary 
for a nobleman to be at any time ready to defend his honor in a duel, 
it being for the most part impossible to obtain redress in any other way, 
because the laws afforded too many loopholes for those of noble birth. 
In Moli^re's time courage had also the regular meaning of " heart." So 
with Comeille in his Cid^ line 261. 

789. nne affaire supply {d^honneur)^ duel, pousser, manage. 

792. The fatuity of the speaker is the same as that satirized by the 
poet in his Prciieuses ridicules Scene X. : " People of rank know every- 
thing without having ever learned anything." The k before juger 
would be now pour = in order to. 

793, 794. " To meet new pieces with a learned look," figure de savant, 
face of a scholar. 

" The young noblemen used to sit formerly on the stage. This close neighborhood, 
far from embarrassing Molifere, compelled him no doubt to give more truth to his pictures. 
In this way the public had the pleasure of beholding, at the same time, both the originals 
and the copies."— Dbspois. 
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796. Des haSi exclamations (ha ! ha 1) 

799. se mettre bien, to dress well. 

800. mal venu, the opposite of welcome (In'envenu), but with the 
additional shade of impropriety. 

802. aupr^s du mattre, wttA the king^ who was looked up to with the 
most abject reverence. 

803. je croi, for je crois, to make the eye-rhyme with sol. 

808. For essuyer, cf. note to line 555. 

809. mal tourn^s, /// shapen^ inelegant. Cf. note, line 298. 

810. constamment, not " constantly," but (= avec constance) with 
fortitude. In this sense the word also occurs in other authors of the 
time. 

813. d'une trfes-longue suite, long continued. 

818. qu'on yaut, that one is worth (meaning himself). 

820. Ce n'est pas la raison, instead of une raison^ or, " Ce n'est pas 
raisonnable." 

823. Itre fort bien, to be well liked (to be in favor). 

831. Je m'abuse, I am deceived. In these answers appears, of course, 
the wounded vanity of the coxcomb. 

831, 832. de ses vceux, of her desires; here, perhaps, preferences. 
These words form the complement of secrets aveux. 

834. des rebuts, what others have refused. 

837. The on stands for CMim^ne. 

838. The quelqu', in this quelqu'un, is unusual, = un de ces jours. 

839. Oh I 9a ! Look here I 

841. qui pourra montrer, if any one will be able to show. More 
literally : whoever^ etc. The construction is incorrect, but is found in 
the best writers. So in Madame de Sevigne : 

" Qui m'aurait fait voir tout d'une vue tout ce que j*ai souffert, je n'aurais jamais era 
y r^sister." 

Here, also, qui is equivalent to Si quelqu*un. Grands Ecrivains, IV. 

391- 
843. vainqueur pr^tendu, iox prisumi or futur. So in the Malade 

Imaginaire : gendre prStendu stands for futur gendre^ etc. I. v., also 

IL, Scene iv. 

846. du bon de mon cOBur = de tout mon cocur. Du bon du ccBur is 

found as early as the XVth. century, in the Mystire du Viel Testa* 

ment (page 200, edition of Rothschild). The wife of Shem says : 

" Du bon du coeur, Sem, mon man, je servirai." 
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ACT III. SCENES II. AND III. 

850. Que me veut, etc. Que is the direct, me the indirect object of 
veut. What does this woman want of me ? 

851. est h. Pentretenir, is there to converse with him. 

852. s'aviser de, to take it into one's head to, 

854. franche grimace. 'TT2in.s./ Tis all put on. V^hi\Q franc^ franche^ 
have nearly the same meaning as in English, if placed after the noun, 
their meaning changes when placed before. Cf. line 1532. 

862. For this ce with de, cf. 271. Solitude, i. e., absence of admirers. 

864. EUe attache . . . pas, ** She treats as criminal the power which 
they, i. e., her feeble charms, do not possess." 

866. tendresse d'djne, for de la tendresse, 

867. The construction is as in line 862. 

868. Elle veut, she claims, 

870. se d^tache, breaks out ; se detacher is used for se dechatner^ as in 
line 992. 

871. ^ mon gr^, in my opinion. Its other and original meaning is, 
•♦ To my liking " or " wish." gr6, from gratum^ that which pleases. 

ACT III. SCENE IV. 

873. C^lim^ne meets the lady she has just ridiculed with a great 
show of pleasure and cordiality. This makes the two men laugh. 
877. plus ^ propos se faire, take place more opportunely, 

ACT III. SCENE V. 

879, 880. Plater auz choses, or dans les choses, in modem usage, 
appear in those things which, etc. 

887. For ^lats, see note to line 347. It is nearly the same as scandal 
here ; but trans., notorious singularities, 

893. je sus prendre, lit., I knew how to take. Trans., / managed to, 

896. caution, security, Itre la caution, to assume the responsibility 
(to be surety). 

899. demeurer d'accord, to agree with, differs slightly from tomber 
d'cLccord in rather conveying the idea of granting, e. g., the truth of a 
statement. Cf. line 190. 

900. Que Pair (for la maniire) vous faisait un i>eu tort, " rather 
wronged you," exposed you to some censure, Cf. line 48, du mime air. 
This use is now obsolete. 
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903. ddportements is now used only in a bad sense, but at Moli^re's 
time It still had its original meaning of actions or conduite, Trans^ 
actions, 

905. I'honnltet^y good morals, decetuy. 

907. prater foi, to attach belief ; more generally, ajouter foi, 

909. Je V0U8 croiSy I believe you have, Cf. line 850, note, on me. , 

910. Men, in good part, 

911. After pour, ne is understood, and after Pattribuer, h autre chose, 
915. reconnaitre, acknowledge^ i. e., **the favor of the advice." pr4- 

tendre, here, intend. 

925. ^lats, outbursts, 

929. atiz ombres d'ind^nce, at the mere suggestion (lit, shadow) of 
impropriety. Modern usage requires d V ombre, 

931. Cf. note, line 98. 

937. ce sage dehors, this outward good behavior ; sage = well-behaved^ 
when it precedes its noun, que dteent tout le reste, which is belied by 
all the resty or, lit, which all the rest belies, 

939. She is exceedingly precise in saying her prayers properly, 

940. ses gens, her servants. Despois quotes from a letter of the 
second duchess of Orleans : " All the daughters of the duke were quick 
to use their hands, and very much disposed to beat their servants, both 
male and female." 

941. lieuz d^YOts, e. g., churches and chapels, 

942. Elle met du blanc, she paints her f cue. Cf, line, note 83. 

952. Ayant que de, instead of avant de. The ^ue was required for 
the metre. 

955. s'en remettre k, to refer to (to leave the care of it to), en =b 
the preceding statement. 

959. Cf. line 911. 

961. A quoi qu'en reprenant on soit, etc. ; quoi que, whatever ; re- 
prendre, to reprove , 

962. Cf. line 1347. The syntax of these two lines is faulty, in so far 
as the on, in line 961, does not justify the je in line 962. 

963. As to ce with de, cf. note to lines 271, 862, 987. 

967. traitant de bonne foi, acting in good faith or, perhaps, in sincere 
conversation, traiter had the meaning of avoir des relations, avoir un 
entretien, not merely " to negotiate," or " treat." In his " Oraison 
funebre de Madame,^ Bossuet ( 1627-1704), says : 

" Quand quelqu'un traitait avec elle, il semblait qu'elle eQt oubli^ son rang, etc." 
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*• If any one had anything to do with her," or, perhaps more properly, 
** conversed with her." Livet says : trailer = agir, procider, 

968. For this use of oil, cf. line 98, note, and line 931. 

979. One may make up her mind to use it. 

981. disgr&ces, not lit., disgraces^ but rather, slights and neglect. 

982. suive, subjunctive of doubt or uncertainty implied in Je ne dis 
pas que. 

985. se targuer de, /^/j''/^^ one^s self on. targuer is related to the 
English ** target " (Old Saxon targe^ a shield). The original meaning 
was " to use as a cover," later " as an object of pride," because the shield 
became the '/ escutcheon," bearing the device or sign of nobility. 

986. Et YOUS faites sonner . . . votre Age, You make a great noise 
about your age. The expression occurs also in the Rodogune of Cor< 
neille (1606-1684), Acte II. Sc IV., line 735. 

" EUe fait bien sonner ce grand amour de m^re.** 

Cf. ** To ring the changes on." 

987. en stands for d*dge^ i. e., Ce d^dge^ cf. tant (Tdge^ and line 271, 
jiote. 

988. s*en pr^valoir, to take advantage of. un grand cas, matter of 
importance. The phrase occurs in the second Epttre of Regnier (1573- 
1613), and with La Fontaine (1621-1695) in Conte II, 2d part of "Z« 
Fr^res de Catalogne." 

993. se prendre de. Modem usage requires s*en prendre de. 

994. £t puis-je mais des soins. The word mais is from the Latin 
magis, morcy which is the meaning here. An en should precede the 
verb, as in yjf n^en puis maisj I can do no more. The gradual change of 
this meaning into the modem equivalent of English but should be 
noticed. Trans., Am I respotisible for the attentions (soins) which you 
donU receive ? 

997. Des YGenz, petitions, or prayers ; here, in the general sense of 
* devoted attentions " (from admirers) ; cf. line 217. 

998. Je n'y saurais que faire, / cannot help it. 

1002. dont vous faites la vaine, in which you glory^ cf. line 385. 

1005. ^ voir COmme tout roule, seeing how things are going on (in this 
world), comme = comment k voir = en voyanty the modern form. 

1006. Note the force of seul before its noun. 

1009. par de vaines d^faites, heie subterfuges^ make-beliefs, s'ayea 
gle = se laisse aveugler. 
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loio. J'en vols, /see some, supply ladies, 

1 01 5. pour nos beaux yeuz, a familiar phrase meaning ** for nothing,** 
or " just to please us." The expression generally occurs in the form, 
^our vos {seSf leurs) beaux yeux. soupirant, admirer, . 

10 1 7. gloire, here, as* often in Moliere, for orgueil, pride, vanity, 

1018. petits brillants, now only faux-brillants, false diamonds: 
»*paste" jewels. 

1020. trailer de haut en bas, to treat superciliously, 

1023. ne se point manager, not restrain our impulses. 

1025. Ayez-en done, Do have some. What Celimene answers is as 
malicious as it is pointed and deserved. She invites her " candid " 
friend to act upon her own suggestion, to make herself ** cheap," and 
thus to gain admirers. 

1027. Brisons. Cf. line 731. 

1 03 1, vous pouvez arrlter, for vous pouvez vous arriter, or (in more 
modem parlance) vous pouvez rester, 

ACT III. SCENES VI. AND VII. 

1040. ais6ment, here nearly the same as " with pleasure,** or pleas- 
antly. 

1 04 1. Note the meaning of entretenir, to converse with, 
1050. k ce que vous valez = h votre mSrite, 

1073, 1074. " People are full to overflowing with laudations, they 
throw them at your head, and even my footman gets a notice in the 
official paper." 

1077. Pour peu que d*y songer . . . mines. In regular modem 
French this would read : " Pour peu que vous donniez quelques sig^es 
de ce desir d'obtenir une charge" (i. e., an official position. Littre 
quotes from Madame de Sevigne (1626-1696), Letter of April Sth, 1676 : 
Oil le petit (her grandson) a-t-il pris cette timidite ? J'ai peur que vous" 
ne m'en accusiez; il me semble que vous m^en faites la mine (L e., in- 
timate by your looks, by your mien, that he inherits it from me). Cf. 
also in Les Pricieuses ridicules, Scene IX., the passage : Je vois ici des 
gens qui ont la mine d'etre de fort mauvais gar5ons. 

1078. remuer des machines ^= faire jouer des ressorts (lit., "make the 
springs act *'), akin to our " pulling the wires." Trans., use some intrigue, 
Livet expl^hs : Machine = machination, intrigue, moyen d^agir. Ct 

Pour demiere machine ^ la fin notre ^poux 

Proposa de I'argent.— La Fontainb, V. p 126, Conte III. 4. 
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1082. L'humeur dont, The angry mood in which. 

1083, 1098. Concerning this severe arraignment of court life, see In- 
troduction, page xii, xiii, xx. Trans., fait, by given. 

1093. Mais on n'a pas aussi, But neither has one. Cf. line 991. The 
present usage requires, in such a sentence, norrplus for this aussi. 

1096. messieurs tels, the plural tels is required to make the rhyme 
with cruels. Monsieur tel, Mr. So and So. The lines recall Juvenal's : 

" Quid Romse faciam? mentiri nescio: librum 
Si malus est, nequeo laudare et poscere." 

(" What shall I do in Rome ? I don't know how to lie, and when a 
. book is bad, it is impossible for me to praise it and ask for it.) Boileau 
paraphrased these lines in his Satires (I. 42-43) : 

*' Mais moi, vivre a Paris ! £h I qu'y voudrais-je f aire ? 
Je ne sais ni tromper, ni feindre, ni mentir." 

1098. Et de . . . cervelle, and endure the shallow wit of our lordlings. 
For the Marquis at the court of Louis XIV., see Introduction, xii., xiii. 
They belonged to the same class wKom Horace branded as fruges con- 
sumere nati (bom to consume the fruits of industry), and in regard to 
one of whom Beaumarchais (i 732-1 799) said : " What ha^ he ever done ? 
He has taken the trouble of coming into the world." 

1 102. mieuz places, applied to a better use. 

1 1 13. toute mon amie (supply qu^elle est\ though (she is) my friend. 

1 127. faire toi^ furnish the proof convince. 

1 128. Donnez-moi la main. The gentleman escorted the lady by 
taking her hand. Cf. Act V., Scene IV., the quotation from Mont- 
fleury's Dame midecin. 

1 129. Une preuve fidMe. Malherbe (1555-1628) has: Une fidHe 
preuve h P infidelity. {Les Larmes de Saint-Pierre. Stanza I) In 
the Cinna^ of Comeille, IV. 2, we read : Rends un sang infidHe h Vinfi- 
diliti. 

1 132. de quoi vous consoler, something with which to console you. 

ACT IV. SCENE I. 

In this act the different characters are still more fully unfolded before 
us. The element of weakness in Philinte, a certain lack of self-respect 
which Alcestis has in excess, appears more clearly. The character of 
Philinte is commonplace and forms a foil for that of Alcestis, but his 
remarks are generally full of good sense, and help to bring out thepecu- 
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liarities of his friend. Eliante resembles, in temper, Philinte, who ad- 
mires her, while she has a high opinion of Alcestis. An altercation 
between Alcestis and Celimene prepares us for the dinoHment in the 
5th act. 
1 1 36. Hors de son sentiment, /r^/w his opinion, 
1142. y va-t-il de sa gloire ? is his reputation at stake? 

1151. je suis son serviteur, I politely decline. 

1 152. mieuz faire, instead of d' en f aire de tneilleurs. The use of the 
adverb mieux here is a poetical license. 

1 1 54. The story went, as told by Malherbe, I. p. Ixxiii. of the edition 
of *^ Les Grands Ecrivains^* (cf. also the note on page 372 of the 
same in reference to Balzac's letter), that a gentleman of rank came to 
Malherbe with a poem in honor of a lady. Malherbe read it scornfully 
and, when through, asked the author whether he had been placed before 
the alternative either to undergo hanging or to write such verses ? be- 
cause, but for such a necessity, he ought not to have risked his reputa- 
tion in producing them. Qu'on n'y soit = A moins qu'on n^y sott, 

1 1 64. j'en fais un cas particulier, / set a particular value on it, 

1 17 1. The sense is, " Considering with what a temper it has pleased 
heaven to endow him." 

1 177. de douces sympathies. Cf. Comeille: 

II est des noeuds secrets, il est des sympathies 

Dont par le doux rapport les Smes assorties 

S'attacheut I'une ^ 1 autre. — Rodogunb (1644), I, v., lines 35<>-36i. 

1 1 83, 1 1 84. Note that 11 stands for son CGBur, in line 1182, i. e., her 
heart. 

1 184. qu'il n'en est rien (qu'il = quandil)^ when it is all a mistake. 
For this impersonal il, see note to line 53 and cf. line 786. 

1 191. je croi, cf. line 803. 

1 196. k ce qu'il aime, to the object of his love^ cf. line 208. 

1 1 99. S'il fallait. The sense is "if chance would have it," or ^^i/it 
should be his fate that she (i. e., Celimene) gives her hand to another." 
More briefly, but less accurately, " if she should accept another for her 
husband." Some have thought that the expression is not sufficiently 
explicit £.nd that, possibly, the on stands for the speaker, and by nn 
autre is meant Alcestis^ but a careful reading of the preceding lines will 
leave no doubt that Celimene is meant, and that un autre simply refers 
to the suitor whom she may prefer. 

1 200. ses vceux, his attentions^ and here almost : " his offer of mar- 
riage," see lines 217, 997, 1255. 
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1 201. y =^ to his offer, 

1204. V08 appas, lit., "your charms " (subject of the relative clause) ; 
ta-ans., you. 

1209. T0U8 les miens, i. e., mes vcsux. 

12 1 1. Eeureuz si =Je serais heureux sL quand son cceur s'y pourra 
d^rober, lit., " if his heart shall be able to escape this conspicuous 
favor (= y)." 

1 21 2. EUe ponvait. This imperfect stands by rule after si. It is 
different with quand which may often be used for si, but may be, and 
generally is, followed by a future or conditional. This is seen in line 
121 1. The humility of Philinte strikes us as excessive. Philinte seems 
to be deficient in self-respect. 

1214. da meilleur de men Hme, the comparative of bon in the phrase 
dn bon de men CGeur, of line 846. Trans., with the greatest sincerity. 

1 216. de tous mes souhaits, an adverbial phrase which modifies j'en 
presse le moment, with all my wishes I hasten^ etc. 
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12 17. faites-moi raison, procure me satisfaction (for the offence) ; 
help me to obtain revenge. (A scene similar to this is found in Moliere's 
Dom Garcie de Navarre. See Introduction, page xvi, xvii. 

1 2 19-1230. These lines are found in Moliere's Dom Garcie de Na- 
varre. He adapted these, and others in the sequel, with but slight 
changes, to his " Misanthrope." The Dom Garcie was not published 
until after his death. Cf. Introduction, page xii. 

1220. J'ai ce que. Note that this is the idiom avoir quelque chose, 
as in line 1219. 

1 223. e'en est fait, it is all over. 
1243. encore un coup, once more. 

1245. transports, /?^//«^j (i. e., angry feelings). Transport is em* 
fortementf la colore, Vam.our^ sentiment. Livet. 

1246. cet ouvrage, this task (of moderating his transports^, 

1248. cuisant ennui, burning (i. e., intense) grief . 

1249. parente, relative, Eliante being the cousin of Celim^ne. 

1255. les sinc^res vceux, the sincere devotion. VcSUZ. I, vows* 
2, prayers ; 3, desires ; 4, devotion or love. Cf. lines 217, 997. 
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1268. W^ knifw what the anger of a Iwer amounts to. This is the 
old remark found in the Greek and Roman writers : 

** Amantium irae redintegratioamoris." (The anger ot lovers is the restoration of love.) 
" In amore semper mendax iracundia est.'* (In love anger is always a liar.) — Publius 
Syrus. 



ACT IV. SCENE III. 

1 281-1284. These lines and 1 287-1314 are found in Dom Gareie de 

Navarre. Cf. lines 12 19-1230; see Introduction, page xvii. 
1288. t^moins, here proof. Cf. lines 1635, 1679. 
1 29 1. q\i* on ixOMyta^t^ which you found. 

1296. le d6pity the vexation. 

1297. VOBUZ = amoi4r^ in this case. See line 1255. 

1303. rejetant = si elle (i. e., votre bouche) eiit rejeti. The construc- 
tion of the sentence 1303, 1304 is faulty, because the present participle 
should go with the subject ** Mon cceur.'** 

1 3 10. Je ne . . . moi, I can no longer control myself 

13 1 5. D'oU vient, //is understood. 

131 7. dans, out of 

1320. traitres appas, perfidious charms, Traitre, as a noun, is 
frequently used by Moli^re in a sense that does not suggest treachery, 
but rather stands for a word like rogue^ etc. But as an adjective it is 
generally treacherous, or perfidious. 

1323. le mettre h. bout (i. e., de son art, etc.), to confound it utterly. 
tout prits, quite ready. The original edition has tous prits. 

1324. traits = icriture^ i\ie forms of the individual letters. Cf. line 
1687. 

1334. vers, for envers, toward \ cf. line 1343. 

1337. For the ce, with de douceur, cf. 862. 

1348. Et me voil^ . . . convaincu, and I am now convinced thereby 
(spoken in irony). 

^35'* P^^^ q.uel biais, by what expedient, biais is slope, slant, bias 
(from Latin bifax), and finally subterfuge. 

1355. manquement, now manque. 

1356. Tho moi stands for emphasis as a disjunctive repetition of the 
conjunctive me. 

1357. plaisant, here ridiculous (funny). 

1358. au nez, to my face (bluntly). 
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1359. s'emporter, tojfy into apassion^ stands here for vous emporter^ 
to suit the metre, as though its antecedent were on. 
1364. pour une femme, as intended for a woman. 
1635. A similar answer is made by Elvire in Dom GarciCy lines 574, 

575- 

1 37 1, rien, here anything. (The Latin rem^ a thing.) » 

1372. The omission of the article after jamais is idiomatic. 

1375, 1376. The readiness with which the pronoun on is applied to 
difterent persons appears in these lines. 

1387. Make this note appear innocent to me. 

1388. priter (= donner) les mains^ to meet you halfway, to help, 
Cf . line 1 761 . priter (= donner) les mains, venir en aide. Livet. 

1405. After qui voit supply une femme, or sa maitresse. 

1 407. en ne s'assurant pas, in not resting satisfied with. 

1408. k, after s'assurant, of line 1409 = by^ i. e., in not becoming 
satisfied by, or with that which. This word is now se rassurer, to be- 
come quiet or satisfied. In Moli^re*s Dom Garcie de Navarre we find : 
" Faut-il que je m*assure au rapport de mes yeux? (line 1223). The 
lines 1 400- 1 408 were taken, with some modification, from Dom Garcie y 
cf. lines 12 19-1230, etc. 

1423. k tous, although pronounced tousse^ this pronoun rhymes, for 
the eye at least, with doux. 

1426. For r^duite en un sort, to suit the rule of the hiatus, we say 
in prose h un sort. 

1427. The regular position of rien is before the past participle. En 
naissant, at your birth (so only with older writers, the present usage 
requiring k YOtre naissance). 

1430. Note that vous is the indirect object. 

1434. mati^re, occasion or cause. 

1435. plaisamment figur6, ridiculously equipped (dressed up) =» 
tous une plaisante figure. 

ACT IV. SCENE IV. 

1436. Que veut ? What means ? 

1440. Que d'amusement I What trifling (or delay)! Amusement 
was used in the sense of delay in the XVIIth century. 

1442. d^logor sans trompette {sans tambour ni trompettCy as the 
popular saying runs), decamp without noise, 

1446. plier bagage, pack off. 
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1449. noil et d'habit et de miney " black of dress and dark of mien,*' 
or his face as dark as his coat, 

1452. §tre pis que = Hre pire que. The bad jp-ammar shows a man 
of the lower class, but Moli^re has, in the Improtnptu de Versailles* 

" La prose est pis encore que les vers." 

1455. qu'a-t-il It d^mller, what has it to do with. 

1457. ensuite, incorrectly for aprls. 

147 1. Que peut envelopper ceci ? What can be at the bottom of all 
this ? 

1473. impertinent au diable. This construction, as already men- 
tioned, points to a word understood, such as vouS^ or, perhaps, digne 
dialler au^ — as Despois has suggested. Cf . line 334, note. 

1475. qui me tient = ce qui me tient^ what keeps me from. 

1478. entretienne, as in line 1041. Of this scene Despois has said: 

" Cet acte est un peu serieux. Moli^re I'a termini heureusetnent par cette petite sc^ne, 
d'ua comique parfait, qui nous repose et nous laisse sous I'impression qui doit dominer 
dans toute com^die." 

The scene is probably an adaptation from a similar scene in Quinault's 
VAmant Indiscret ou Le Maitre Etourdiy written 1654 and published 
ten years later. One Carpaulin, playing the part of a false messenger, 
retards by all sorts of explanatory remarks the announcement of the 
essential news. After having feigned for quite a while searching for a 
letter which he is expected to bring, he cries : 

" Monsieur, assur^ment je I'auni laiss^ choir (fall). 
Tirant dans le bateau m) bourse et mon mouchoir." 

ACT V. SCENE I. 

This act contains the catastrophe and the denouement of the drama. 
Celimene suffers the humiliation of being unmasked as a frivolous 
coquette. Her admirers leave her, only Alcestis remains, in the hope 
of being able to persuade her to follow him into the solitude in which 
he is determined henceforth to live. Celimene refuses to make this 
sacrifice, though she admits her wrong and is willing to give her hand 
to Alcestis. Philinte remains his friend, and there is a hint in his 
final words that, possibly, his efforts, joined to those of Eliante, now 
betrothed to him, may yet succeed in changing the determination 
Df the would-be misanthropist. 

1484. Construe : Rien ne peut me d6tourner de ce que je dis. 
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i486, me tirer for me retirer, 

1487. partie, oppotunt in a law suit 

1 49 1, par le succ^, here outcome, succ^s = h^^nement, the result of 
issu€i both in a good and in a bad sense. 

1493. trattre, rogu€, Cf. note to hne 1320. 

1497. Le poids de sa grimace, lit., "the weight " ^the influence of his 
hypocritical face (his smiling cajolery, etc.) 

1499. toume la justice = fait plier^ or tourne d son gri^ makes justice 
yield. 

1 500. " Et, non content encore du tort que l*on- me fait, 

II court parmi le monde un livre abominable 
£t de qui la lecture est m€me condamnable.*' 
The false syntax of this sentence, not uncommon with Moli^re and 
other great authors of his age, has troubled the commentators. G^nin 
proposed to regard non content as equivalent to non-obstant^ notwith- 
standing. This was properly rejected by Paul Mesnard. The poet 
simply failed to connect non-content vaih. le fourbe in line 1504. If he 
had done so, the construction would have been somewhat as follows : 
" Non content encore du tort qu*il me fait (on = il), lefourbe a le front 
de me faire I'auteur d*un livre qui court parmi le monde et dont la lec- 
ture m6me est condamnable, un livre dont I'auteur merite la demi^re 
rigueur 1 " i. e., the utmost penalty of the law. 

1 501. n court . . . nn livre, there circulates a book. 
1 504. le front, the impudence. 

151 1, j'en use, I treat him. This use of en as 2k personal pronoun is 
no longer the nile and considered inelegant 

15 1 2. lui, emphatic, added to le. 
1 5 18. la gloire, of. line 1017. 

1 521. Cf. line 566. 

1522. coupe-gorge, ambush of cut-throats, 
1524. de ma y\t^for the rest of my life. 

1532. franc 8c616rat, cf. note to line 124, and cf. line 854. 

1 533, 1 534. Note the anacoluthon. 

1535. n est constant (Latin constat), it is evident, on n'a point trop 
donn^, too much value has not been attached^ by implication, " people 
liave not believed it" Cf. lines 59 and 220. 

1538. d'y revenir, i. e., for the purpose of entering an appeal. 

1540. m'y tenir, abide by it. 

1543. trop 2l plein, cf. note to line X25. 



144 NOTE3 L. 1559-1647] 

1559, 1560. Constrne : leur pea d'^uit^ est-ce nne raison pour you- 
loir, Is their defective sense of justice a reason why we should wish, 
1567. Since people use them (the virtues) in order to be able, 
1575* r^pondre de, be responsible for, 

1580. qui doit m'en faire foi, which shall furnish me theproofofi^ 
1584. noir chagrin, cf. note to line 98 {noirs acchs). 



ACT V. SCENE 11. 

1587. Cf. line 809. 

1592. feindre =* hisiter. In VAvare^ I. iv., we find the same word 
with' the same meaning : Nous feignions d vous aborder, 

1594. qu'Alceste vous pr6tenie, for qu^ Alceste pritende h, votre main, 

1598. The k before qui marks the objective character of the relative. 
IL qui = whom, the direct object of j'ai vu. 

1604. 8'accorde k is obsolete for s'a^corde avec, 

(607. ne sont plus pour. Cf. line 60, note, also lines 260, 673. 

1609. d'une, with a. 

1620. trancher, decide^ cf. note to line 63. 

1623. instance now insistance. How unreasonable this pressing demand 
is! 

1628. Yoeuz, cf. lines 217, 997, etc. 

1634. rompre en visihxtyface the issue directly. The term originated 
in the tournaments. It is to break a Jance against the visor of an op- 
ponent, hence to attack in front, to go full tilt, Cf. line 96. 

1635. t6moins, cf. line 1288. 

1639. son dclat, another of the various uses of this word. Cf. note 
line 347. Trans., its conspicuous effect, Alceste wants her aveu to be 
as outspoken as possible. 

1640. pr^ends = expect, or intend, manager, spare, 

1 64 1. conseryer tout le monde, to retain every one (i. e., as an ad- 
mirer). 

1642. Plus d'amusement, no more delay, Cf. line 1440. 

1646. Et me tiendrai pour dit, / shall consider as said (i. e., stated^ 
admitted). The mo of this line does not here give the meaning usually 
attached to the expression yjr me le tiens pour dit, viz., / need not be told 
^gain. 

1647. Je vous sais gr6 de, I am very thankful to you for. 
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ACT V. SCENE III. 

1654. y concerts, agreed on it, i. e., on my persecution^ as stated in 
the preceding line. 

1657. en face, in their presence, 

1665. licher la balance, come to a decision (let the scales sink and 
lise). 

1666. poursaivre k garder, continue to keep, 

ACT V. SCENE IV. 

1675. m'ont trouv^, called on me, 

1676. D'un trait k qui. The present usage is auqueL 
1679. t^moina, as in line 1288. 

1683. d'un esprit adouci. de = with. The frequent use of de in 
adverbial expressions calls for discrimination in translation, de may 
be with^ or during {de ma vie) and has other meanings in connection 
•with adjectives or verbs which require it for their r^>«^ or government. 

1687. ces traits, these characters (i. e., letters). Cf. line 1324. 

1688, 1689. Construe : que sa ciyilit^ n'ait trop su yous instruire k 
COnnaitre sa main, I do not doubt but her politeness (i. e., her courteous 
readiness to write letters) '*has known how to instruct you so as to be- 
come acquainted with her hand " has made you familiar with her hand- 
writing. Acaste, who made this remark, was the least prepared for 
the deception and this discomfiture. Cf. Act III. Scene I., where he 
airs his self-sufficiency and expresses his high opinion of his personal 
advantages. This accounts for the savage tone of his remarks. 

5. Notre Grand flandrin, our big gawky viscount. 

8. . Flandrin, lit : " a Fleming." As the Flemings belong to the German 
race, their tall stature and heavy appearance exposed them to much 
ridicule in Paris, so that the name became a nickname for any big and 
awkward fellow. 

9. qui ne saurait me revenir who cannot suit me, 

10. trois quarts d'heUre durant, durant is the only preposition that 
may follow its noun. 

14. Pour le petit marquis qui. .la main. He held her hand while 
tscorting her, Cf . : 

" j'ai vu par la fen^tre un homme tout i Theure 
Qui menait par la main Aminte ^ sa demeure." 

MoNTVLEURY (1640-168$), Dame midecin. 
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16. qui n'ont que la cape et P^p^, who have nothing but a cloak and 
their sword^ a proverbial expression which here means that they are of 
no consequence on account of their poverty. The cloak and the sword 
were the two indispensable articles which even the poorest nobleman 
must have. 

17. aux rubans verts, {aux = avec les) with the green ribbons (found 
on Alcestis). Eudes Souli^ in his ^^ Recherches" p. 85-88, thinks that 
green was the favorite color of Moli^re. His dress was ornamented 
with green ribbons when he played the part of Alcestis. 

19. A YOUS le d6, ^tis your turn now, (Originally the dice are for you^ 
your turn to throw has come). 

25. Void votre paquet, this is for you (here is your package). The 
word paquet occurs in the phrase : Faire un paquet sur quelqu*un, " to 
indulge in slanderous gossip in regard to a person ; " also in donner d 
que/qu*un son paquet j '*to silence a person by a sharp and pointed 
retort.*' 

29. Mettez vous done en tfite, remember^ therefore, 

30. que je vous trouve k dire, that I find I want to say something to you. 
The vous is the indirect object of dire. More briefly : " that I want to 
tell you something," implying : " I want you to be be here so that I can 
speak to you." 

^^. que la presence, this que shows that la presence is the subject of 
the sentence. 

^'^. et vous Petes, and you are like him^ i. e., extravagant. 

41 . d'en Itre obs^^e. This en referring to a person ( Clitandre) would 
not be allowed by modem usage. Trans., to be bof ed by him. 

1695. J'aurais de quoi vous dire, / mi^ht have something to tell you, 
Cf. line 506. 

ACT V. SCENE V. 

1 700. The h. moi is superfluous in this line, except as it serves to give 
emphasis. 

1705- Py profite d'un coeur. Twin a heart (by this bargain), I e. his 
ffwn heart. 

ACT V. SCENE VI. 

1710. ne m'en saurais taire, cannot refrain from speaking. 
1725. Je vous trouve un esprit, cf. this with lines 909, 1085, 
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1 726. crdance ^ croyance. The former is no longer in use in this sense. 
Criafue is preferred to croyance in the sense of confidencey while in the 
sense of believing in a thing, e. g., a religion, croyance is the correct 
word. {Littri. ) 

ACT V. SCENE VII. 

1742. tomber d'accord de, here to admit. 

1745. Que toute chose dit. .trahir Ma/ everything proclaims^ I have 
been capable of proving faithless to you. 

1756. dans tous lea coeurs il est tou jours de Phomme. Human 
weakness is found in every heart ; or, perhaps ; — " no matter how we 
may pride ourselves on our wisdom, in the matter oi feeling omx common 
humanity will assert itself.*' The partitive form de Phomme is here 
very significant. It recaUs the genitive in the remark found in one of 
the comedies of Terence. A physician says : " Humani nihil a me 
alienum puto." ** I consider nothing that refers to man foreign to me," 
L e., to my calling as physician. 

The Academy explained : " Quelque sage qu*on soit, on montre 
tou jours quelque faiblesse." 

- 1759. me les couvrirai du nom . . . I will cover them with the name. 
The me here is an ethical dative which is generally left untranslated in 
English. 

1 76 1, donner les maios II, come to the assistance of Cf. line 1388. This 
use of les mains with coeur is, of course, objectionable and should 
have been avoided. 

1772. Que vous doit importer. Freely translated : "Of what conse- 
quence is the rest of the world to you, if you are willing to reciprocate 
my affection ? " 

1780. lui before seul is superfluous; it is inserted only for the sake 
of the metre. 

1 781. Puisqne vous n'etes point, i. e., d^sireuse, or prSte, But cf. 
note to line 60, and lines 260, 673, 1607, the preposition pour being 
used in all these cases. 

1783. sensible, keen (not sensible.) 

ACT V. SCENE VIII. 

1794* Que le rebut (transposition of the subject). Construe: "le 
febut d'un cceur qui ne vous valait pas serait un hommage trop bas poui 
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vous ; " what has been refused by a heart which proved inferior to you 
would be unworthy of being offered to you " 

1 797. sans trop m'inqui^ter. Another of the not unf requent anacolu- 
thons of Moli^re. We may construe : " Je peux, sans trop mlnqui^ter, 
en trouver un autre qui, comme votre ami, pourrait accepter ma main 
etc." 

1801. Puissiez-YOUS. . .the optative-imperative of the verb pouvoir, 
** would that you might," or simply, may you. 

1807. employer toute chose, use every effort. 

At the conclusion of the comedy we see that Alcestis is about ta 
imitate his Athenian prototype, by fleeing society, in order to live in s. 
desert. Will the efforts of his friend prevent his carrying out this pur- 
pose ? Very likely, for Alcestis is still a young man, and life is too full 
of promise for one of his age. But his disappointments are keen, and 
for the present, at least, we may see in him the modem tjrpe of a 
misanthropist. Vinet has said that Alcestis would have avoided both 
ridicule and sorrow, " if his virtues had been those of a Christian.'* Very 
true. But in that case Moliere could not have made any use of him, 
and the Misanthrope^ in its present form, would not have been written. 
In other words, the world would be deprived of what has been called 
^le plus noble des chefs-d*osuvre comiqueSf U plus digne d^Hre goUti par 
la socUti polie,^^ (£. Despois.) 
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Daudet's La Belle-Niyemaise (Boielle). Vocabulary. 30 cts. 
Daudet's Le Petit Chose (Super). Vocabulary. 40 cts. 
Daudet's Tartarin de Tarascon (Hawkins). Vocabulary. 45 cts. 
De Tocqueville's Voyage en Am6rique (Ford). Vocabulary. 40 cts. 
Dnmas's Doc de Beaufort (Kitchen). Vocabulary. 30 cts. 
Dumas's La Question d'Argent (Henning). Vocabulary. 40 cts. 
Dumas's La Tulipe Noire (Fontaine). 40 cts. With vocabulary. 50 cts. 
Dumas's Les Trois Mousquetaires (Spiers). Vocabulary. 45 cts. 
Dumas's Monte-Cristo (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 
Feuillet's Roman d'tm jetme homme pauvre (Bruner). Vocabulary. 55 cts. 
.Gautier's Voyage en Bspagne (Steel). 25 cts. 
GT6viIle's Dosta (Hamilton). Vocabulary. 45 cts. 
Hugo's Bug Jargal (Boielle). 40 cts. 

Hugo's La Chute. From Les Miserttbles (Huss). Vocabulary. 80 cts. 
Hugo's Quatre-vingt-treize (Fontaine). Vocabulary. 50 cts. 
Labiche's La Cagnotte (Famsworth). 25 cts. 
La Brute's Mon Onde et mon Cur6 (Colin). Vocabulary. 45 cts. 
Lamartine's GrazieUa (Warren). 35 cts. 
Lamartine's Jeanne d'Arc (Barr&re). Vocabulary. 35 cts. 
Lamartine's Seines de la Revolution Franfaise (Super). Vocab. 40 cti. 
Lesage's Gil Bias (Sanderson). 40 cts. 

Maupassant: Huit Contes Choisis (White). Vocabulary. 30 cts. 
Michelet: Bxtralts de I'histoire de France (Wright). 30 cts. 
Musset: Trois Comedies (McKenzie). 30 cts. 
Sarcey's Le Siige de Paris (Spiers). Vocabulary. 45 cts. 
Taine's L'Ancien Regime (Giese). Vocabulary. 65 cts. 
Theuriet's Bigaireau (Fontaine). 25 cts. 
Vigny's Cinq-Mars (Sankey). Abridged. 60 cts. 
Vigny's Le Cachet Rouge (Fortier). 20 cts. 
Vigny's Le Canne de Jonc (Spiers). 40 cts. 
Voltaire's Zadig (Babbitt). Vocabulary. 45 cts. 



Deatb^s Ao&etn lanauage Series 

INTERUEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 

Augier's Le Gendre de M. Poirier (Wells). Vocabulary* 35 cts. 

Beaiunarchais's Le Barbier de Seville (Spiers). 25 cts. 

Erckmann-Chatrian's Waterloo (Super). 35 cts. 

Fleurs de France (Fontaine). 35 cts. 

French Lyrics (Bowen). 60 cts. 

Gautier's Jettatnra (Schinz). 30 cts. 

Guerber's Marie^Lotiise. 25 cts. 

Hal^vy's L'Abb^ Constantin (Logic). 30 cts. With vocab. 40 cts. 

Hal^vy's Un Mariage d* Amour (Hawkins). 25 cts. 

Historiettes Modemes (Fontaine). Vol. I, 35 cts. Vol. II, 35 cts. 

Loti's Pecheur d'Islande (Super). Vocabulary. 40 cts. 

Loti's Ramuntcho (Fontaine). 30 cts. 

Marivaux*s Le Jeu de Tamour et du haserd (Portier). Vocab. 35 cts. 

Merim^e's Chronique du Regno de Charles IX (Desages). 25 cts. 

Merim^e's Colomba (Fontaine). 35 cts. With vocabulary, 45 cts. 

Molidre en RScits (Chapuzet and Daniels). Vocabulary. 50 cts. 

MoUdre's L'Avare (Levi). 35 cts. 

Molidre's Le Bourgeois Gentilhomme (Warren). 30 cts. 

MoUdre's Le M^decin Malgr6 Lui (Hawkins). 25 cts. 

Musset's Pierre et Camille (Super). 20 cts. 

Pailleron's Le Monde o^ I'on s'ennuie (Pendleton). 30 cts. \ 

Racine's Andr'omaque (Wells). 30 cts. 

Racine's Athalie (Eggert). 30 cts. 

Racine*s Esther (Spiers). Vocabulary. 30 cts. 

Renan's Souvenirs d'Enfance et de Jeunesse (Babbitt). 75 cts. 

Sand's La Mare au Diable (Sumichrast). Vocabulary. 35 cts. 

Sand's La Petite Fadette (Super). Vocabulary. 35 cts. 

Sandeau's MUe de la Seigliere (Warren). Vocabulary. 40 cts. 

Sardou's Les Pattes de Mouche (Farnsworth). Vocabulary. 40 cts. 

Scribe's Bataille de Dames (Wells). Vocabulary. 35 cts. 

Scribe's Le Verre d'Eau (Eggert). 30 cts. 

Septs Grands Auteurs du XIXe Silcle (Fortier). Lectures. 60 cts. 

Souvestre's Un Philosophe sous les Toits (Fraser). 50 cts. Vocab. 55 cts# 

Thiers's Expedition de Bonaparte en Egypte (Fabregou). 30 cts. 

Verne's Tour du Monde en quatre vingts jours (Edgren). Vocab. 45 cts. 

Verne's Vingt miUe lieues sous la mer (Fontaine). Vocab. 45 cts. 

2«la's La D6bacle (Wells). Abridged. 60 cts. 



t>eatb'0 Ao&etn XangnaQC Series 

ADVANCED FRENCH TEXTS. 

Balzac's Le Pdre Goriot (Sanderson). 80 cts. 

Boileau: Selections (Kuhns). 50 cts. 

Boniier*s La FOle de Roland (Nelson). 30 cts. 

Bossuet: Selections (Warren). 50 cts. 

Comeille's Cinna (Matzke). 30 cts. 

Comeille's Horace (Matzke). 30 cts. 

Coraeille's Le Cid (Warren). 30 cts. 

Comeille's Polyeucte (Portier). 30 cts. 

Delpit's L'Age d'Or de la Litt^rature Francaise. 00 cts. 

Diderot: Selections (Giese). 50 cts. 

Duval's Histoire de la Littfirature Fransaise. $1.00. 

French Prose of the ZVHth Centory (Warren). $1.00. 

Hngo's Hemani (Matzke). 60 cts. 

Hugo's Les Mis6rables (Super). Abridged. 80 cts. 

Hugo's Les Trayailleurs de la Mer (Langley). Abridged. 80 cts. 

Hugo's Poems (Schinz). 80 cts. 

Hugo's Ruy Bias (Gamer). 65 cts. 

La Bruyftre: Les Caractftres (Warren). 50 cts. 

Lamartine's Meditations (Curme). 55 cts. 

La Triade Fran^aise. Poems of Lamartine, Musset, and Hugo. 75 els. 

Lesage's Turcaret (Kerr). 30 cts. 

Maftres de la Critique lit. au XIXe SiScle (Comfort). 50 cts. 

Moliftre's Le Misanthrope (Eggert). 30 cts. 

Molilre's Les Femmes Savantes (Portier). 30 cts. 

Moliftre's Les Pr^cieuses Ridicules (Toy). 25 cts. 

Molidre's Le Tartuffe (Wright). 30 cts. 

Pascal: Selections (Warren). 50 cts. 

Racine's Les Plaideurs (Wright). 30 cts. 

Racine's Phddre (Babbitt). 30 cts. 

Rostand's La Princesse Lointaine (BorgerhofT). 40 eta. 

Voltaire's Prose (Gohn and Woodward). $1.00. 

Voltaire's Zaire (Cabeen). 30 cts. 

ROMANCE PHILOLOGY. 

Introduction to Vulgar Latin (Grandgent). $1.50. 
Provencal Phonology and Morphology (Grandgent). $1.60„ 



f>eatb'5 /IDodetn language Series 

GERUAN GRAMMARS AND READERS. 

Alternative Bzercises. For th& Joyfus-Meissner, 54 pages. 15 ctSb ' 

Ball's German Drill Book. Companion to any grammar. 80 cts. ! 

Ball's German Grammar. 00 cts. 

Boisen's German Prose Reader. 00 cts. 

Deutsches Liederbuch. With music. 166 pages. 75 cts. 

Deutsch's Colloquial German Reader. 90 cts. 

Foster's Geschichten und Mflrchen. For young children. 25 cts. 

Fraser and Van der Smissen's German Grammar. $1.10. 

Gore's German Science Reader. 75 cts. 

Guerber's MMrchen und Erz&hlungen, I. 162 pages. 60 cts. 

Guerber's Milrchen und ErzHhlungen, II. 202 pages. 65 cts. 

Harris's German Composition. 50 cts. 

Harris's German Lessons. 60 cts. 

Hastings' Studies in German Words. $1.00. 

Hatfield's Materials for German Composition. Based on Jmmentee and <m 
l/oher als die Kirche, Paper. 33 pages. Each, 12 cts. 

Heatii's German Dictionary. Retail price, $1.50. . 

Homing's Materials. Based on Der Schwiegersohn, 16 pages. 5 cts. 

Huss's German Reader. 70 cts. 

Joynes-Meissner German Grammar. $1.15. 

Joynes's Shorter German Grammar. Part I of the above. 80 cts. 

Joynes's Shorter German Reader. 60 cts. 

Joynes and Wesselhoeft's German Grammar. $1.15. 

Elriiger and Smith's Conversation Book. 40 pages. 25 cts. 

Meissner's German Conversation. 65 cts. 

Mosher and Jenney's Lem- und Lesebuch. $1.25. 

Nix's Erstes deutsches Schulbuch. For primary classes. Illus. 202 pp. 35 cts. 

Pattou's An American in Germany. A conversation book. 70 cts. 

Sheldon's Short German Grammar. 60 cts. 

Spanhoofd's Elementarbuch der deutschen Sprache. $1.00. 

Spanhoofd's Erstes Deutsches Lesebuch. 70 cts. 

Spanhoofd's Lehrbuch der deutschen Sprache. $1.00. 

Sttiven's Praktische Anfangsgriinde. Cloth. 203 pages. 70 cts. j 

Wallentin's Grundziige der Naturlehre (Palmer). $1.00. 

Wesselhoeft's Elementary German Grammar. 00 cts. i 

Wesselhoeft's Exercises. Conversation and comix>sition. 50 ctl* 

Wesselhoeft's German Composition. 45 cts. 



f>eatb's /iDodetn Xanguage Series 

ELEMENTARY GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Andersen^s Bilderbuch ohne Bilder (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Andersen's MSrchen (Super). Vocabulary. 50 cts. 

Batunbacli's Nicotiana (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Baumbach's Waldnovellen (Bernhardt). Six stories. Vocabulary. 35 cts. 

Benedix's Der Prozess (WeUs). Vocabulary. 20 cts. 

Benediz*s Nein (Spanhoofd). Vocabulary and exercises. 25 cts. 

BUithgen's Das Peterle Yon Nlimberg (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Bolt's Peterli am Lift (Betz). Vocabulary and exercises. 40 cts. 

Campe's Robinson der Jiingere (Ibershoff)* Vocabulary. 40 cts. 

Carmen Sylva's Aus meinem Kttnigreidi (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Die Schildbiirger (Betz). Vocabulary and exercises. 35 cts. 

Der Weg zum Gllick (Bernhardt). Vocabulary and exercises. 40 cts. 

Deutscher Humor aus Tier Jahrhunderten (Betz). Vocab. and exercises. 40 cts. 

Elz's Er isf nicht eifersttchtig (Wells). Vocabulary. 20 cts. 

Gerstftcker's Germelshattsen (Lewis). Vocabulary and exercises. 30 cts. 

Goetiie's Das MSrchen (Eggert). Vocabulary. 30 cts. 

Grimm's MHrchen and Schiller's Der Taucher (Van der Smissen). 45 cts. 

Haufif's Das kalte Herz (Van der Smissen). Vocab. Roman type. 40 cts. 

Hauff's Der Zwerg Nase. No notes. 15 cts. 

Heyse's L'Arrabbiata (Bernhardt). Vocabulary and exercises. 25 cts. 

Heyse's Niels mit der offenen Hand (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 

Leander's Trftumereien (Van der Smissen). Vocabulary. 40 Cts. 

Miinchhausen: Reisen und Abenteuer (Schmidt). Vocabulary. 30 cts. 

Rosegger's Der Lex von Gutenhag (Morgan). Vocab. and exercises. 40 cts. 

Salomon's Die Geschichte einer Geige (Tombo). Vocab. and exercises. 25 cts. 

Schiller's Der Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Vocabulary. 30 cts. 

Spyri's Moni der Geissbub (Guerber). Vocabulary. 25 cts. 

Spyri's Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 

Spyri's Was der Grossmutter Lehre bewirkt (Barrows). Vocabulary. 25 cts. 

Storm's Geschichten aus der Tonne (Vogel). Vocabulary. 40 cts. 

Storm's Immensee (Bernhardt). Vocabulary and exercises. 30 cts. 

Storm's In St. Jiirgen (Wright). Vocabulary. 30 cts. 

Storm's Pole Poppenspttler (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Till Eulenspiegel (Betz). Vocabulary and exercises. 30 cts. 

Volkmann's Kleine Geschichten (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Von Hillem's H5her als die Elirche (Clary) . Vocabulary and exercises. 30 cts. 

Zschokke's Der zerbrochene Knxg (Joynes) . Vocabulary and exercises. 25 cts. 



f>eatb'5 /iDodetn Xanguage Series 

INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Arnold's Aprilwetter (Possler). Vocabulary. 35 cts. 

Arnold's Fritz auf Ferien (Spanhoofd). Vocabulary. 25 cts. 

Auf der Sonnenseite (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Batunbach's Das HabichtsfrMulein (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Baumbach's Der Schwiegersohn (Bernhardt). 30 cts. Vocabulary, 40 cts. 

Baumbach's Die ITonna (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Benedix's Plautus und Terenz; Der SonntagsjSger (Wells). 25 cts. 

Drei kleine Lustsptele (Wells). 30 cts. 

Ebner-Eschenbach's Die Frelherren Yon Oemperlein (Hohlfdd). 30 cts. 

Fre3rtag's Die Joumalisten (Toy). 30 cts. With vocabulary. 40 cts. 

FrommePs Eingeschneit (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Frommel's Mit RMnzel und Wanderstab (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Fdlda's Der Talisman (Prettyman). 35 cts. 

Gerst&cker's Irrfahrten (Sturm). Vocabulary. 45 cts. ' 

Grillparzer's Der arme Spielmann (Howard). Vocabulary. 35 cts. 

Helbig's ELomSdie auf der Hochschule (Wells). 30 cts. 

Heyse's Das Mftdchen von Treppi (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 

Heyse's Hochzeit auf Capri (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Hoffmann's Gymnasium zu Stolpenburg (Buehner). Vocabulary. 35 cts. 

Keller's S^leider machenLeute (Lambert). Vocabulary. 35 cts. 

Kfimer's Zriny (Holzwarth). 35 cts. 

Liliencron's Anno 1870 (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Moser's Der Bibliotiiekar (Wells). Vocabulary. 40 cts. 

Moser's KSpnlckerstrasse 120 (Wells). 30 cts. 

Riehl's Das Spielmannskind (Eaton). Vocabulary and exercises. 35 cts. 

Riehl's Der Fluch der Schonheit (Thomas). Vocabulary. 30 cts. 

Schiller's Ballads Qohnson). 60 cts. 

Schiller's Das Lied von der Glocke (Chamberlin). Vocabulary. 20 cts. 

Schiller's Jungfrau von Orleans (Wells). lUus. 60 cts. Vocab.. 70 cts. 

Schiller's Maria Stuart (Rhoades). Illustrated. 60 cts. Vocab.. 70 cts. 

Schiller's Wilhelm Tell (Deering). Illustrated. 50 cts. Vocab., 70 cts. 

Seidel: Aus Goldenen Tagen (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Seidel's Leberecht Hiihnchen (Spanhoofd). Vocabulary. 30 cts. 

Selections for Easy Sight Translation (Deering). 15 cts. 

Stille Wasser (Bernhardt). Three tales. Vocabulary. 35 cts. 

Wichert's Als Verlobte empfehlen sich (Flom). Vocabulary. 25 cts. 

Wilbrandt's Das Urteil des Paris (Wirt). 30 cts. 
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